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                Lesen Sie die Bedienungsanleitung in jedem Fall durch.

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungsan-
leitung lesen und verstehen. Auch Bedienpersonal mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.
Unzureichend informiertes Bedienpersonal kann sich und andere Personen durch unsach-
gemäßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in  
greifbarer Nähe auf. 
Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungsanleitung lesen. 
Falls das Gerät an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungsanleitung eben-
falls aus.

Lieferumfang

Neueste technische Änderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen.

Im Lieferumfang sind enthalten:

•	 1x Vertes FD8-FW8-370 oder FD8-FW12-1100 oder FD8-FW22-1100
•	 1x Bedienungsanleitung
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Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Betriebssicherheit des Gerätes ist nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung entspre-
chend der Angaben in der Bedienungsanleitung gewährleistet. Jede über die bestimmungs-
gemäße Verwendung hinausgehende, andersartige Verwendung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. 

Bei diesem Fleischwolf handelt es sich um ein Gerät für den professionellen Einsatz. Bestens 
geeignet zum Zerkleinern von Fleisch und weichem Gemüse. Es ist nicht geeignet zum Ver-
arbeiten von Gefriergut, Knochen und trockenem Brot. 
Für maximale Hygieneansprüche besteht das Gehäuse aus Edelstahl. Alle Geräteteile die in 
direkten Kontakt mit Lebensmitteln kommen, können bequem und mit wenigen Handgriffen 
abgenommen, zerlegt und gereinigt werden. 

Technische Änderungen am Produkt im Rahmen der Verbesserung der Bedienungseigen-
schaften und der Weiterentwicklung behalten wir uns vor. Sollten Sie Ersatzteile benötigen, 
verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile!

Restrisiken

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Verwen-
dungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen. 
Niemals mit offener Kleidung (z. B. Krawatte) oder offenen längeren Haaren über dieMa-
schine beugen. Niemals mit den Fingern oder irgendwelchen ungeeigneten Gegenständen 
(z. B. Gabel, Messer usw.) in die Einfüllöffnung greifen. Berühren Sie niemals laufende Ge-
räteteile. Restrisiken manifestieren sich durch eventuelles Auftreten von Allergien im Zusam-
menhang mit den zu verarbeitenden Lebensmitteln.

Sofern Sicherheitshinweise, die Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der Bedie-
nungsanleitung beschriebenen Anleitungen eingehalten werden, können Risiken minimiert 
werden. 
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Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden.
Warnhinweise

	 Dieses Zeichen macht auf unmittelbar drohende Gefahr auf-
merksam, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die  
zu leichten Verletzungen führen oder Beschädigung, Fehlfunk-
tionen und Zerstörung des Gerätes zur Folge haben können.

	 Warnung vor allgemeiner Gefahr. 

	 Quetschgefahr !

	 Warnung vor Einzug von Haaren und anderen Körperteilen.

	 Warnung vor ungewollten An - und Nachlafen des Geräts.

	 Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung.

Symbole und Abbildungen

	 Bitte lesen!  
Lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanleitung.

 	 Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor,  
die für eine ef�ziente und störungsfreie Bedienung des  
Gerätes zu beachten sind.

Zeichenerklärung
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	 Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise auf dem Gerät und 
leisten Sie den Hinweisen Folge!. Leisten Sie den Hinweisen in dieser 
Bedienungsanleitung Folge.

 Allgemein 
•	 Verwenden Sie das Gerät entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie 

dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch des 
Gerätes für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situa-
tionen führen.

•	 Als erstes Bedienpersonal lassen Sie sich von einer Fachkraft einweisen. Kinder und 
Jugendliche unter 18 Jahren dürfen das Gerät nicht verwenden. Wird ein/e Jugend-
liche/r über 16 Jahren von einer Fachkraft unter Aufsicht ausgebildet, ist er/sie von 
dem Verbot ausgenommen. Verleihen oder geben Sie das Gerät ausschließlich 
an Personen, die mit seiner Handhabung vertraut sind. Liefern Sie die Bedienungs-
anleitung mit aus. Das Bedienpersonal ist gegenüber Dritten verantwortlich. Halten 
Sie andere Personen und Haustiere während der Benutzung des Geräts fern. Durch 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

•	 Ändern Sie niemals das Gerät und dessen Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen 
oder machen Sie niemals die Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen unbrauchbar. 
Geräteänderungen und Änderungen an den Bedienungs- und Sicherheitseinrichtun-
gen gefährdet Ihre Sicherheit und kann Geräteschaden verursachen.

•	 Seien Sie aufmerksam und führen Sie alle Arbeiten ruhig und umsichtig durch. Arbei-
ten Sie niemals wenn Sie müde sind oder unter Ein�uss von Alkohol, Drogen, Medika-
menten oder anderen Substanzen, die sie sensorisch einschränken können stehen. 
Achten Sie besonders zum Ende der Arbeitszeit auf Ihre Verfassung. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu schweren Verletzungen führen.

•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber. Räumen Sie den Arbeitsplatz von Hindernis-
sen frei. Achten Sie auf ausreichende Belichtung des Arbeitsplatzes. Unaufgeräumte 
und schlecht ausgeleuchtete Arbeitsplätze erhöhen das Risiko von Verletzungen.

•	 Das Gerät vor jeder Verwendung auf äußerlich erkennbare, augenfällige Mängel 
überprüfen.

•	 Lassen Sie niemals das Gerät während des Betriebs unbeaufsichtigt.
•	 Falls das Gerät Anzeichen einer Funktionsstörung oder eines Defekts zeigt, sofort von 

der Stromversorgung trennen. 
•	 Tragen Sie im Umgang mit dem Gerät niemals Schmuck wie Ringe, Krawatten, Ketten 

Sicherheitshinweise
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oder Uhren etc. Lange Haare zusammenbinden oder Schutzhaube tragen.
•	 Tragen Sie geeignete Schutzkleidung und entsprechende Schutzhandschu-

he sowie rutschfestes Schuhwerk. 
•	 Sollte ein Brand entstehen, von der Stromversorgung trennen. 
•	 Niemals mit Wasser löschen! Stromschlaggefahr!
•	 Sichern Sie das Gerät gegen Herunterfallen von Tischen oder Arbeitsplat-

ten.
•	 Keine Zubehör- und Ersatzteile verwenden, die nicht vom Hersteller 

empfohlen wurden. Diese könnten eine Gefahr für den Benutzer darstellen 
oder Schäden am Gerät verursachen und zu Personenschäden führen.

Aufstellungsort und Arbeitsplatz
•	 Weder das Gerät mit feuchten Händen noch auf nassem Boden stehend in 

Betrieb nehmen. 
•	 Niemals das Gerät in einem feuchten Bereich oder in die Nähe von Damp 

quellen aufstellen.
•	 Niemals das Gerät in der unmittelbaren Nähe von Hitzequellen wie Grills, 

Fritteusen usw. und evtl. Fettspritzer erzeugenden Geräten aufstellen. 
•	 Gerät nur auf eine standsichere, ebene, saubere und leicht zu reinigende, 

das Gerätegewicht ausreichend tragende Fläche aufstellen. Stellen Sie 
das Gerät in einem Mindestabstand von 15 cm zur Wand auf.

•	 Gerät für Kinder unerreichbar aufstellen-gegebenenfalls in einem ab-
schließbaren Bereich aufstellen!

•	 Gerät niemals ohne Schutzvorrichtung und Gehäuseteile in Betrieb neh-
men. 

•	 Betreiben Sie das Gerät niemals in der Nähe von brennbaren, leicht 
entzündlichen Materialien wie Benzin, Spiritus usw. Sollte ein Brand entste-
hen, Netzstecker ziehen! 

•	 Bewegen Sie das Gerät niemals während des Betriebes.
•	 Halten Sie den Arbeitsplatz sauber und räumen Sie den Arbeitsplatz von 

unnötigen Dingen frei. Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das 
Gerät. 
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Elektrische Sicherheitshinweise
•	 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich unter Dach.
•	 Falls Sie doch mit dem Gerät im Freien arbeiten müssen, verwenden Sie 

nur Verlängerungskabel, die für den Außenbereich geeignet sind. Diese 
Maßnahme verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Teilen wie Rohre, Heizkörper, 
Herde und Kühlmöbel. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

•	 Niemals das Netzkabel zweckentfremden, um das Gerät zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Niemals das Kabel unter dem Gerät einklemmen, knicken, 
quetschen oder verknoten. Rollen Sie das Kabel immer vollständig aus. 
Tauchen Sie niemals das Netzkabel in Wasser oder andere Flüssigkei-
ten. Beschädigte, nasse oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

•	 Niemals das Gerät Regen, Schnee, Nässe und Feuchtigkeit aussetzen. 
Benutzen Sie das Gerät ausschließlich, wenn alle Anschlüsse trocken und 
sicher sind. Ein Eindringen von Wasser in und an das Gerät erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schlages. Das Gerät ist nicht spülmaschinenge-
eignet. Niemals mit einem Wasserstrahl abwaschen.

•	 Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker und Mehrfachsteckdosen. 

•	 Das Gerät nur über einen Fehlerstrom- Schutzschalter anschließen  
(FI-Schutzschalter). Besitzt Ihr Stromanschluss keinen Fehlerstromschutz-
schalter, muss das Gerät über einen PRCD Schutzschalter betrieben 
werden! Verwenden Sie niemals beschädigte oder defekte Steckdosen. 
Unveränderte Stecker und passende, fehlerfreie Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Beachten Sie die Netzspannung! Die Angaben der Stromquelle müssen 
mit den Angaben des Typenschildes des Geräts übereinstimmen.

•	 Das Gerät ist nicht spülmaschinengeeignet. Niemals das Gerät unter 
�ießendem Wasser abspülen! Niemals mit einem Wasserstrahl oder Hoch-
druckreiniger reinigen.
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•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial vollständig 
vom Gerät.

•	 Falls Sie die Verpackung entsorgen, beachten Sie die in Ihrem Land geltenden Vor-
schriften. 

•	 Führen Sie wiederverwertbare Verpackungsmaterialien dem Recycling zu.
•	 Bitte prüfen Sie, ob das Gerät und das Zubehör vollständig sind. 
•	 Prüfen Sie das Gerät vor Einsatz stets auf beschädigte Teile.
•	 Falls Teile fehlen oder beschädigt sind, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kundenser-

vice auf.
•	 Halten Sie hierfür bitte Angaben über Kundennummer, Belegnummer und Auftrags-

nummer bereit.

	  Bewahren Sie die Verpackung Ihres Gerätes auf. Sie benötigen die Verpackung even -
tuell zur Lagerung während der Gewährleistung.  
Im Fall von Schäden wenden Sie sich an unseren Kundenservice.

Nach der Lieferung

Ziehen Sie den Netzstecker:
•	 Vor der Wartung des Geräts
•	 Wenn das Gerät nicht in Benutzung ist
•	 Vor der Reinigung des Geräts
•	 Vor jedem Transport
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Lieferumfang

Bezeichung Anzahl Abbildung

Fleischwolf
1

Ablageplatte
1

Stopfer
1

Maulschlüssel
1

Schraube mit Entlüftungsventil
1

Lochscheibe
(4mm, 6mm, 8mm, 10mm)

4

Messer
2

T-Stück
1

Klemmschraube/ Überwurfmutter
1

Schnecke
1

Das T-Stück, die Schnecke, die Klemmschraube, ein Messer und eine Lochscheibe ist 
bereits am Gerät montiert geliefert
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Gerätebeschreibung

Abbildung 1 zeigt das Gerät mit bereits montiertem T-Stück

1.	 Nockenschalter* 2.	 Motorgehäuse

3.	 Ablageplatte 4.	 Stopfer

5.	 T-Stück 6.	 Standfüße

7.	 Schnecke 8.	 Messer

9.	 Lochscheibe 10.	 Klemmschraube

1

2

3

4

5

5

6

7 8 9 10

Abb. 1

Abbildung 2 Explosionsdarstellung des T-Stücks

Abb. 2

*Das FD8-FW8-370 Modell hat einen Ein/Aus-Schalter statt eines Nockenschalters.
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Transportsicherung

Um die Transportsicherung-schraube (rot eingefärbt) zu entfernen und gegen das Entlüf-
tungsventil-schraube (Im Lieferumfang enthalten) zu tauschen gehen Sie wie folgt vor:

1.	 Entfernen Sie vor der Inbetriebnahme die Transportsicherung indem Sie die Schraube 
gegen den Uhrzeigersinn raus drehen.

2.	 Entnehmen Sie dem Zubehör die vorgesehene Schraube mit Entlüftungsventil und tau-
schen Sie diese gegen die Transportsicherung, indem Sie die Schraube mit Entlüftungs-
ventil im Uhrzeigersinn an dessen Stelle rein drehen.

Vor der Inbetriebnahme ist es wichtig, dass die Transportsicherung entfernt wird. Diese 
dient dazu, dass das bereits aufgefüllte Öl im Getriebe im Transport nicht aus dem Ge -
rät ausläuft.

Wird die Transportsicherung nicht entfernt und nicht gegen das Entlüftungsventil 
ausgetauscht, kann dies zu Schäden und Zerstörung des Gerätes führen.

Transportsicherung-schraube
Schraube mit Entlüftungsventil

Heben Sie sich die Transportsicherung gut auf. Für jeglichen weiteren Transport muss 
die Transportsicherung wieder montiert werden. 

Ein nicht befolgen kann zur Entsorgung des Gerätes durch den Transportdienstleister 
führen, sollte während des Transportes Öl aus dem Gerät auslaufen. 

Abb. 3

Abb. 4
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Vor der Inbetriebnahme

•	 Stellen Sie das Gerät auf eine saubere, leicht zu reinigende und das Gerätegewicht 

•	 ausreichend tragende Fläche.

•	 Stellen Sie das Gerät in einem Mindestabstand von 15 cm zu Wänden auf.

•	 Reinigen sie vor der ersten Inbetriebnahme alle Teile, die mit Lebensmitteln in Berüh-
rung kommen gründlich, mit warmen Wasser und einem neutralen Reinigungsmittel.

•	 Reiben Sie die Teile trocken.

•	 Setzen Sie alle Teile wieder zusammen, siehe `Installatioǹ, seite no. 13

Legen Sie das Gehäuse niemals ins Wasser. Reinigen Sie es niemals unter 
�ießendem Wasser und setzten Sie es keinem Spritzwasser aus. Dies kann 
zu Beschädigungen des Geräts führen und Gefahr für Gesundheit und 
Leben bedeuten.

Aufstellen das Geräts:

Installation/ Wechsel der Lochscheibe:

•	 Setzen Sie die Schnecke (7) in das T-
Stück (5) ein, Siehe Abb. 5

•	 Befestigen Sie das Messer (8) am 
Ende der Schnecke (7). Das Messer 
muss vollständig in das Gehäuse pas-
sen. Sollte dies nicht der Fall sein, zie-
hen Sie es ab, drehen Sie es um und 
setzen Sie es erneut ein.

Abb. 5

Abb. 6

Stellen Sie sicher, dass die scharfe Seite des Messers nach außen zeigt. Seien Sie dabei 
vorsichtig.

Das T-Stück, die Schnecke, die klemmschraube, eine Messer und eine Lochscheibe ist 
bereits am gerät montiert geliefert



V. 1.0 DE14

Gefahr von ungewollten Anlaufen des Geräts! Trennen Sie das Gerät vom 
Stromkreis-Gerät ausschalten! Niemals bei laufendem Gerät die Zubehör ein -
setzen oder wechseln.

Abb. 7

Abb. 9

•	 Legen Sie die von Ihnen gewählte 
Lochscheibe über das Messer (8) und 
bringen Sie die Kerbe der Scheibe 
mit der Nase an der Unterseite des T-
Stücks (5) in Übereinstimmung, siehe    
Abb 7 und 8

•	 Setzen Sie die Klemmschraube (10) 
auf das T-Stück (5) und drehen Sie 
ihn im Uhrzeigersinn handfest, bis sie 
sicher sitzt, siehe Abb. 9

Abb. 8

*Abbildungen dienen nur der Darstellung der 
Installation und kann vom Produkt abweichen!

•	 Setzen Sie das T-Stück (5) in 
das Fleischwolf und schrauben 
Sie die Sterngriffschraube im 
Uhrzeigersinn handfest, bis das 
T-Stück sicher sitzt, siehe Abb. 
10

•	 Anschließend setzen Sie die 
Ablageplatte (3) auf den Einlass 
(oben), siehe Abb. 11

SterngriffschraubeAbb. 10

Abb. 11
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Inbetribenahme

Vermeiden Sie Kontakt mit beweglichen Teilen. Halten Sie Hände, Haare, 
Kleidung, sowie Spatel und andere Utensilien während des Betriebes vom 
Gerät weg, um das Verletzungsrisiko zu verringern, Personen und Beschädi -
gung des Geräts zu vermeiden.

Geräteschaden droht! Nach maximaler Belastung und nach 30 Minuten 
Betrieb- Gerät ausschalten und abkühlen lassen. Niemals die maximale 
Füllmenge je Rührgut überschreiten.

Entfernen Sie die Transportsicherung bevor Sie den Fleischwolf in Betrieb neh-
men und montieren Sie das Entlüftungsventil!

Das Gerät ist zum Schutz vor Überhitzung mit einem elektronischen Thermostat aus-
gestattet. Bei einer Überschreitung der zulässigen Temperatur schaltet sich das Gerät 
automatisch ab.

•	 Stellen Sie den Fleischwolf auf einem sauberen, trockenen, ebenen, horizontalen und 
rutschfesten Untergrund auf .

•	 Bereiten Sie das Fleisch vor. Entfernen Sie Haut und Knochen schneiden Sie das 
Fleisch in kleinere, den Abmessungen des Gerätes entsprechende Stücke.

•	 Schieben Sie die Fleischstücke mit dem Stopfer in die Öffnung. Verwenden Sie hierfür 
niemals andere Gegenstände!

•	 Achten Sie darauf, dass die Schnecke nicht verstopft. Wenden Sie keine Gewalt an.
•	 Lassen Sie das Gerät nie trocken laufen.
•	 Nach Beendigung der Arbeiten, schalten Sie das Gerät immer aus. Ziehen Sie den 

Netzstecker. Reinigen Sie das Gerät unmittelbar nach verrichteter Arbeit.

Füllen Sie keine Fremdkörper, Knochen oder Splitter ein. Benutzen Sie aus-
schließlich den mitgelieferten Stopfer, um das Verletzungsrisiko zu verringern, 
Personen und Beschädigung des Geräts zu vermeiden.
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•	 Nutzen Sie den Nockenschalter im normalen Betrieb in Vorwärtsrichtung Stellung.

•	 Nach Beendigung der Arbeiten, schalten Sie das Gerät immer aus, drehen Sie den 
Nockenschalter in die Mitte.

•	 Bei Verstopfungen, Lebensmittelrückständen oder Blockierung nutzen Sie den No-
ckenschalter in Rückwärtsrichtung.

Nockenschalter:

Abbildung 12 Zeigt Nockenschalter

RückwärtsVorwärts

Stop
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Reinigung und Wartung

Geräteschäden und elektrischer Schlag drohen. Gerät nicht mit einem Wasser -
strahl oder Hochdruckreiniger reinigen. Wasser kann in das Gerät eindringen 
und das Innenleben beschädigen. Niemals das gesamte Gerät in der Spülma -
schinen reinigen

Renigung Außen�ächen:

•	 Reinigen Sie nach jeder Arbeit alle Außen�ächen mit einem milden Reinigungsmittel 
und einem nebelfeuchten Tuch.

•	 Reiben Sie die Flächen mit einem weiteren Tuch gründlich trocken.
•	 Halten Sie die Flächen sauber.

Vergiftungsgefahr! Niemals Aceton, Waschbenzin, lösungsmittelhaltige und 
scheuernde Reinigungsmittel verwenden. Rückstände können zu Vergiftungen 
führen oder das Gerät beschädigen.

Renigung Zubehör:

•	 Reinigen Sie nach und jedem Betrieb gründlich.
•	 Reinigen Sie alle mit Fleisch und Lebensmitteln in Berührung gekommene Teile gründ-

lich.

T-Stück sowie die abnehmbare Teile (Ablageplatte, Stopfer, Lochscheibe, Messer, 
Klemmschraube, Schnecke) sind spülmaschinengeeignet. Eine Reinigung des Zubehörs 
in der Spülmaschine spart Zeit.

Lassen Sie alle Arbeiten an elektrischen und mechanischen Teilen des Gerätes 
ausschließlich von quali�ziertem Fachpersonal durchführen.

Nutzen Sie die Rückwärtsfunktion des Fleishwolfs, falls der Fleischwolf verstopft ist.
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Transport und Lagerung

Quetschgefahr durch rotierende Teile. Verletzungen an Fingern und Händen 
drohen. Stillstand des Gerätes abwarten und vom Stromkreis trennen !

•	 Trennen Sie das Gerät vom Stromkreis durch Ziehen des Netzsteckers.

•	 Rollen Sie das Netzkabel zusammen und befestigen Sie das Netzkabel am Gerät.

•	 Transportieren Sie das Gerät.

•	 Tauschen Sie das Entlüftungsventil gegen das Transportsicherung aus, siehe siehe 
` Transportsicherung`, seite no. 12

•	 Transportieren Sie das Gerät in einer entsprechenden Verpackung, idealerweise die 
Ursprungsverpackung.

•	 Falls Sie das Gerät in einem Kraftfahrzeug transportieren, sichern Sie das Gerät 
gegen Umfallen und Erschütterungen.

Wird die Entlüftungsventil nicht entfernt und nicht gegen das Transportsicherung 
ausgetauscht, kann dies zu Schäden und Zerstörung des Gerätes führen.

Vor dem Transport ist es wichtig, dass die Entlüftungsventil-schraube entfernt wird und 
gegen das Transportsicherung-schraube ausgetauscht wird. Diese dient dazu, dass das 
bereits aufgefüllte Öl im Getriebe im Transport nicht aus dem Gerät ausläuft.
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Technische Daten

Modell FD8-FW8-370

Spannung 230V ~ 50 Hz 

Leistung 370 Watt

Kapazität 80 kg/h

Drehgeschwindigkeit Messer 170 U/min

Rohr-Innendurchmesser 60 mm

Größe (Fleischwolf-Gastro Norm) Größe 8

Material Gehäuse Edelstahlgehäuse

Material Lochscheibe und Messer Edelstahl

Material T-Stück und Schnecke Aluminium

Material Überwurfmutter Aluminium

Maße (L x B x H) 290 x 170 x 355 mm

Gewicht 9,5 Kg

Modell FD8-FW12-1100

Spannung 230V ~ 50 Hz 

Leistung 1100 Watt

Kapazität 220 kg/h

Drehgeschwindigkeit Messer 170 U/min

Rohr-Innendurchmesser 82 mm

Größe (Fleischwolf-Gastro Norm) Größe 12

Material Gehäuse Edelstahlgehäuse

Material Lochscheibe und Messer Edelstahl

Material T-Stück und Schnecke Aluminium

Material Überwurfmutter Aluminium

Maße (L x B x H) 350 x 250 x 430 mm

Gewicht 16 Kg
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Modell FD8-FW22-1100

Spannung 230V ~ 50 Hz 

Leistung 1100 Watt

Kapazität 220 kg/h

Drehgeschwindigkeit Messer 210 U/min

Rohr-Innendurchmesser 92 mm

Größe (Fleischwolf-Größennorm) Größe 22

Material Gehäuse und T-Stück Edelstahlgehäuse

Material Lochscheibe und Messer Edelstahl

Material Schnecke Edelstahl

Material Überwurfmutter Edelstahl

Maße (L x B x H) 440 x 250 x 465 mm

Gewicht 19,7 Kg
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Fehler Mögliche Ursache Lösung

Der Motor dreht nicht 
und die Schneckenwelle 

steht still.

Keine Stromversorgung
Prüfen Sie die Hauptsiche-
rung, Stromversorgung, Netz-
stecker.

falsche Anschluss
Sorgen Sie für richtigen 
Anschluss. (Erdung, Schutz-
schalter)

Schutzsicherung defekt
Ersetzen Sie die Schutzsiche-
rung.

Der Schutzschalter wurde 
wegen Überlastung aus-
gelöst

Schalten Sie das Gerät aus 
und trennen es vom Strom-
netz. Überprüfen sie die 
Ursache der Überlastung und 
beheben diese

Die Schneckenwelle 
dreht nicht. 

Fremdkörper im Haschier-
bereich.

Fremdkörper entfernen

Öl läuft aus dem GerätLeck in der Öldichtung des 
Motors möglich.

Dichtung austauschen lassen 
(Fachkraft)

Die laufende Schnecken-
welle macht Lärm

Die Sterngriffschraube ist zu 
stark angezogen

Die Sterngriffschraube etwas 
lösen

Schneckenwelle nicht in Auf-
nahme eingerastet.

Schneckenwelle richtig ein-
setzen.

Scheibe und Messer ver-
schlissen.

Scheibe und Messer ersetzen.

Das Zerkleinerungs-
ergebnis ist nicht mehr 

wie gewünscht

Die Mutter zur Befestigung 
an der Front ist nicht fest-
gezogen

Setzten Sie die Mutter richtig 
auf und drehen diese fest

Die Lochplatte ist blockiert
Entnehmen sie die Lochplatte 
und reinigen Sie diese

Das Messer ist stumpf
Schärfen Sie das Messer oder 
ersetzten Sie es durch ein 
neues

Fehlersuche
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Beliebte Ersatzteile �nden Sie unter folgendem Link auf unserer Website in der
Kategorie „Ersatzteile“ unter: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=FD8-FW8-370
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=FD8-FW12-1100
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=FD8-FW22-1100

Ersatzteile

Entsorgung

Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende seiner Lebensdauer entsprechend den nationalen 
Bestimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in 
Ihrer Kommune geltenden Vorschriften.

Machen Sie Ihr Altgerät vor der Entsorgung unbrauchbar, um Missbrauch und 
die damit verbundenen Gefahren auszuschließen. 

	 Entsorgen Sie niemals das Gerät im Hausmüll. Über 90% des Gerätes 
besteht aus Metall. Führen Sie Ihr Altgerät dem Recycling zu.
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Gewährleistung

Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie 
unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. Die Übersetzungen 
der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt. 
 
Vertes räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurde, übernimmt  
Vertes keine Gewährleistung. 

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:
•	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch, 
•	 Schäden aufgrund von Fremdeinwirkung, Verschleißteilen,
•	 Unzulässigen Veränderungen. 
Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice. Halten Sie hierfür bitte 
Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und Rechnungsnummer bereit.

Service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Telefon: 030692061870
Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de
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Hiermit erklären wir,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

dass die nachfolgend bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden Si-
cherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht 
mit uns abgestimmter Änderung der Geräte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Geräte: 	 FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100

Einschlägige EG-Richtlinien: 	 2014/35/EU
2006/42/EG
2011/65/EU

Angewandte Normen: 	 DIN EN 60335-1-2012+A11:2014;
A13:2017 +A1:2019+A2:2019+A14:2019

DIN EN 60335-2-64:2000+A1:2002
DIN EN 62233:2008

Ort, Datum:                                             Berlin, 01.04.2024

Angaben zum Unterzeichner:	

	   Geschäftsführer

EU- Konformitätserklärung
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Notizen



 

OPERATING INSTRUCTIONS

DE EN FR IT ES NL PL SE

Mincer

FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100
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                Always read through the operating instructions.

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Even operating personnel with experience of the appliance must read and understand the 
operating instructions.
Inadequately informed operating personnel can endanger themselves and others through 
improper use. Keep the operating instructions within easy reach. 
The operating, maintenance and cleaning personnel must read the operating instructions. 
If the device is passed on to a third party, also hand over the operating instructions.

Scope of delivery

The latest technical changes may deviate from the explanations and drawings described 
here.

Included in the scope of delivery:

•	 1x Vertes FD8-FW8-370 or FD8-FW12-1100 or FD8-FW22-1100
•	 1x operating instructions
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Intended use

The operational safety of the appliance is only guaranteed if it is used as intended in 
accordance with the information in the operating instructions. Any use of the appliance 
other than the intended use is considered improper use. 

This mincer is an appliance for professional use. Ideally suited for chopping meat and soft 
vegetables. It is not suitable for processing frozen food, bones and dry bread. 
The housing is made of stainless steelfor maximum hygiene . All appliance parts that come 
into direct contact with food can be easily removed, dismantled and cleaned in a few simple 
steps. 

We reserve the right to make technical changes to the product in the context of improving the 
operating characteristics and further development. If you need spare parts, 
only use original spare parts!

Residual risks

Even if all relevant safety regulations and the manufacturer's instructions are complied with 
if the product is not used as intended, risks may arise due to the design determined by the 
intended use. 
Never bend over the machine with open clothing (e.g. tie) or long hair. Never reach into the 
�ller opening with your �ngers or any unsuitable objects (e.g. fork, knife, etc.). Never touch 
running parts of the appliance. Residual risks are manifested by the possible occurrence of 
allergies in connection with the foods to be processed.

If safety instructions, the intended use and all instructions described in the operating 
instructions are observed, risks can be minimized. 
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Important safety and device-related information is indicated by symbols in these operating 
instructions. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property.
Warnings

	 This symbol draws attention to imminent danger that could 
lead to serious physical injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations that could lead to 
serious physical injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations that could result 
in minor injuries or damage, malfunction or destruction of the 
appliance.

	 Warning of general danger. 

	 Crushing hazard !

	 Warning of hair and other body parts being pulled in.

	 Warning against unintentional activation and deactivation of 
the device.

	 Warning of dangerous electrical voltage.

Symbols and illustrations

	 Please read!  
Read the operating instructions before use.

 	 Tip! This symbol highlights tips and information that must 
be observed for ef�cient and trouble-free operation of the 
appliance.

Explanation of symbols
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	 Observe the safety instructions and warnings on the device and follow 
the instructions! Follow the instructions in this operating manual.

 General 
•	 Use the device in accordance with these instructions. Take into account the working 

conditions and the activity to be carried out. Using the appliance for applications 
other than those for which it is intended can lead to dangerous situations.

•	 As the �rst operator, have a quali�ed person instruct you. Children and young people 
under the age of 18 must not use the device. If a young person over the age of 16 
is being trained by a specialist under supervision, he/she is exempt from the ban. 
Only lend or give the device to persons who are familiar with its handling. Include the 
operating instructions in the delivery. The operating personnel are responsible to third 
parties. Keep other people and pets away when using the appliance. Distractions can 
cause you to lose control of the device.

•	 Never modify the appliance and its operating and safety equipment or render the 
operating and safety equipment unusable. Modi�cations to the appliance and 
changes to the operating and safety equipment endanger your safety and can cause 
damage to the appliance.

•	 Be attentive and carry out all work calmly and carefully. Never work when you are 
tired or under the in�uence of alcohol, drugs, medication or other substances that can 
impair your senses. Pay particular attention to your condition at the end of working 
hours. A moment of carelessness when using the appliance can lead to serious injury.

•	 Keep your work area clean. Clear the workplace of obstacles. Ensure that the 
workplace is adequately lit. Untidy and poorly lit workplaces increase the risk of 
injury.

•	 Before each use, check the appliance for visible external defects.
•	 Never leave the appliance unattended during operation.
•	 If the appliance shows signs of malfunction or a defect, disconnect it from the power 

supply immediately. 
•	 Never wear jewelry such as rings, ties, chains or watches etc. when handling the 

appliance. Tie up long hair or wear a protective cap.
•	 Wear suitable protective clothing and gloves as well as non-slip footwear. 
•	 If a �re occurs, disconnect from the power supply. 
•	 Never extinguish with water! Risk of electric shock!

Safety instructions
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•	 Secure the appliance against falling off tables or worktops.
•	 Do not use any accessories or spare parts that have not been 

recommended by the manufacturer. These could pose a danger to the user 
or cause damage to the appliance and lead to personal injury.

Installation site and workplace
•	 Do not operate the appliance with wet hands or standing on a wet �oor. 
•	 Never place the appliance in a damp area or near steam sources.
•	 Never place the appliance in the immediate vicinity of heat sources such 

as barbecues, deep fryers, etc. and appliances that may produce grease 
splashes. 

•	 Only set up the appliance on a stable, level, clean and easy-to-clean 
surface that can adequately support the weight of the appliance. Place the 
appliance at a minimum distance of 15 cm from the wall.

•	 Place the appliance out of reach of children - if necessary, place it in a 
lockable area!

•	 Never operate the appliance without the protective device and housing 
parts. 

•	 Never operate the appliance in the vicinity of �ammable, highly 
�ammable materials such as petrol, spirits etc. If a �re occurs, pull out the 
mains plug! 

•	 Never move the appliance during operation.
•	 Keep the workplace clean and clear it of unnecessary items. Do not place 

any heavy objects on the appliance. 

Electrical safety instructions
•	 Only use the appliance under a roof.
•	 If you do need to work with the appliance outdoors, only use extension 

cables that are suitable for outdoor use. This measure reduces the risk of 
electric shock.

•	 Avoid contact with earthed parts such as pipes, radiators, stoves and 
refrigeration units. There is an increased risk of electric shock if your body 
is earthed.

•	 Never use the mains cable for any other purpose than carrying the 
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appliance, hanging it up or pulling the plug out of the socket. Keep the 
cable away from heat, oil, sharp edges or moving appliance parts. Never 
pinch, kink, crush or knot the cable under the appliance. Always unroll the 
cable completely. Never immerse the mains cable in water or other liquids. 
Damaged, wet or tangled cables increase the risk of electric shock.

•	 Never expose the device to rain, snow, moisture or humidity. Only use the 
appliance when all connections are dry and secure. Ingress of water into 
and onto the appliance increases the risk of electric shock. The appliance 
is not dishwasher-safe. Never wash with a jet of water.

•	 The plug of the appliance must �t into the socket. The plug must not be 
modi�ed in any way. Do not use adapter plugs and multiple sockets. 

•	 Only connect the appliance via a residual current circuit breaker (RCD). 
If your power connection does not have a residual current circuit breaker, 
the appliance must be operated via a PRCD circuit breaker! Never use 
damaged or defective sockets. Unmodi�ed plugs and suitable, fault-free 
sockets reduce the risk of electric shock.

•	 Observe the mains voltage! The details of the power source must match the 
details on the rating plate of the appliance.

•	 The appliance is not dishwasher-safe. Never rinse the appliance under 
running water! Never clean with a water jet or high-pressure cleaner.

Pull out the mains plug:
•	 Before servicing the appliance
•	 When the device is not in use
•	 Before cleaning the appliance
•	 Before each transport
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•	 Completely remove all packaging material from the appliance before setting it up.
•	 If you dispose of the packaging, observe the regulations applicable in your country. 
•	 Recycle recyclable packaging materials.
•	 Please check that the appliance and accessories are complete. 
•	 Always check the appliance for damaged parts before use.
•	 If parts are missing or damaged, please contact our customer service.
•	 Please have your customer number, receipt number and order number ready.

	  Keep the packaging of your device. You may need the packaging for storage during 
the warranty period.  
In the event of damage, please contact our customer service.

After delivery



V. 1.0 EN10

Scope of delivery

Designation Quantity Illustration

Mincer
1

Shelf
1

Stopper
1

Open-end wrench
1

Screw with bleed valve
1

Perforated disk
(4mm, 6mm, 8mm, 10mm)

4

Knife
2

T-piece
1

Clamping screw/ union nut
1

Snail
1

The T-piece, the auger, the clamping screw, a blade and a perforated disk are already 
�tted to the appliance on delivery
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Device description

Figure 1 shows the device with the T-piece already �tted

1.	 Cam switch* 2.	 Motor housing

3.	 Shelf 4.	 Stopper

5.	 T-piece 6.	 Feet

7.	 Snail 8.	 Knife

9.	 Perforated disk 10.	 Clamping screw

1

2

3

4

5

5

6

7 8 9 10

Fig. 1

Figure 2 Exploded view of the T-piece

Fig. 2

*The FD8-FW8-370 model has an on/off switch instead of a cam switch.
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Transport lock

To remove the transport lock screw (colored red) and replace it with the bleed valve screw 
(included in the scope of delivery), proceed as follows:

1.	 Before commissioning, remove the transport lock by turning the screw counterclockwise.

2.	 Remove the screw with bleed valve provided from the accessories and replace it with 
the transport lock by turning the screw with bleed valve clockwise in its place.

Before commissioning, it is important that the transport lock is removed. These 
is used to ensure that the oil already �lled in the gearbox does not leak out of the 
appliance during transportation.

If the transport lock is not removed and not placed against the vent valve 
replaced, this can lead to damage and destruction of the device.

Transport lock screw
Screw with bleed valve

Keep the transport lock in a safe place. The transport lock must be re�tted for any 
further transportation. 

Failure to do so may result in the appliance being disposed of by the transport service 
provider if oil leaks from the appliance during transportation. 

Fig. 3

Fig. 4
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Before commissioning

•	 Place the appliance on a clean, easy-to-clean surface that is suitable for the weight of 
the appliance 

•	 suf�ciently load-bearing surface.

•	 Place the appliance at a minimum distance of 15 cm from walls.

•	 Before �rst use, clean all parts that come into contact with food thoroughly with warm 
water and a neutral detergent.

•	 Rub the parts dry.

•	 Reassemble all parts, see `Installation ,̀ page no. 13

Never place the housing in water. Never clean it under running water and do not 
expose it to splashing water. This can damage the appliance and pose a health 
and safety hazard Mean life.

Set up the device:

Installing/changing the perforated disk:

•	 Insert the auger (7) into the T-piece 
(5), see Fig. 5

•	 Attach the blade (8) to the end of the 
auger (7). The blade must �t completely 
into the housing. If this is not the case, 
pull it off, turn it over and reinsert it.

Fig. 5

Fig. 6

Make sure that the sharp side of the knife is facing outwards. Be careful when doing 
this.

The T-piece, the screw, the clamping screw, a blade and a perforated disk are already 
�tted to the appliance on delivery
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Risk of unintentional start-up of the appliance! Disconnect the device from the 
Switch off the circuit device! Never insert or change accessories while the 
appliance is running.

Fig. 7

Fig. 9

•	 Place the perforated disk you have 
selected over the blade (8) and align 
the notch on the disk with the lug on the 
underside of the T-piece (5), see Fig. 
7 and 8

•	 Place the clamping screw (10) on the 
T-piece (5) and turn it clockwise by 
hand until it is secure, see Fig. 9

Fig. 8

*Illustrations are for installation purposes only and 
may differ from the product!

•	 Insert the T-piece (5) into the 
mincer and screw the star grip 
screw clockwise hand-tight until 
the T-piece is secure, see Fig. 10

•	 Then place the storage plate (3) 
on the inlet (top), see Fig. 11

Star knob screwFig. 10

Fig. 11
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Commissioning

Avoid contact with moving parts. Hold hands, hair, 
Clothing, spatulas and other utensils during operation from the 
Remove the appliance to reduce the risk of injury to persons and damage to the 
appliance.

Device damage imminent! After maximum load and after 30 minutes Operation- 
Switch off the appliance and allow to cool down. Never use the maximum Filling 
quantity per mix.

Remove the transport lock before operating the mincer and �t the vent valve!

The appliance is equipped with an electronic thermostat to protect against overheating. 
If the permissible temperature is exceeded, the appliance switches off automatically.

•	 Place the mincer on a clean, dry, level, horizontal and non-slip surface.
•	 Prepare the meat. Remove the skin and bones and cut the meat into smaller pieces 

according to the dimensions of the appliance.
•	 Use the tamper to push the pieces of meat into the opening. Never use other objects 

for this purpose!
•	 Make sure that the auger is not blocked. Do not use force.
•	 Never let the appliance run dry.
•	 Always switch off the appliance after �nishing work. Pull out the mains plug. Clean the 

appliance immediately after use.

Do not insert any foreign bodies, bones or splinters. Only use the supplied 
tamper to reduce the risk of injury to persons and damage to the appliance.
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•	 Use the cam switch in the forward position during normal operation.

•	 After �nishing work, always switch off the appliance and turn the cam switch to the 
center.

•	 In the event of blockages, food residues or jamming, use the cam switch in the reverse 
direction.

Cam switch:

Figure 12 Shows Cam switch

BackwardsForward

Stop
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Cleaning and maintenance

Risk of damage to the appliance and electric shock. Do not clean the appliance 
with a water jet or high-pressure cleaner. Water can penetrate the appliance and 
damage the inner workings. Never clean the entire appliance in the dishwasher

Cleaning of external surfaces:

•	 After each job, clean all exterior surfaces with a mild cleaning agent and a damp 
cloth.

•	 Rub the surfaces thoroughly dry with another cloth.
•	 Keep the surfaces clean.

Danger of poisoning! Never use acetone, white spirit, solvent-based and 
do not use abrasive cleaning agents. Residues can lead to poisoning or damage 
the appliance.

Cleaning accessories:

•	 Clean thoroughly after each operation.
•	 Thoroughly clean all parts that come into contact with meat and food.

The T-piece and the removable parts (tray, tamper, perforated disk, blade, clamping 
screw, worm) are dishwasher-safe. Cleaning the accessories in the dishwasher saves 
time.

Have all work on electrical and mechanical parts of the appliance carried out by 
quali�ed specialists only.

Use the reverse function of the mincer if the mincer is clogged.
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Transportation and storage

Risk of crushing due to rotating parts. Injuries to �ngers and hands 
threaten. Wait for the appliance to come to a standstill and disconnect it from 
the power circuit!

•	 Disconnect the appliance from the power circuit by pulling out the mains plug.

•	 Roll up the power cable and attach the power cable to the appliance.

•	 Transport the appliance.

•	 Replace the bleed valve with the transport lock, see 'Transport lock', page no. 12

•	 Transport the device in appropriate packaging, ideally the original packaging.

•	 If you are transporting the device in a motor vehicle, secure the device against falling 
over and shocks.

If the vent valve is not removed and not replaced with the transport lock, this can 
lead to damage and destruction of the appliance.

Before transportation, it is important that the bleed valve screw is removed and replaced 
with the transportation lock screw. This serves to prevent the oil in the gearbox, which 
has already been �lled, from leaking out of the appliance during transportation.
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Technical data

Model FD8-FW8-370

Tension 230V ~ 50 Hz 

Performance 370 watts

Capacity 80 kg/h

Blade rotation speed 170 rpm

Pipe inner diameter 60 mm

Size (mincer gastro standard) Size 8

Housing material Stainless steel housing

Material perforated disk and knife Stainless steel

Material T-piece and screw Aluminum

Union nut material Aluminum

Dimensions (L x W x H) 290 x 170 x 355 mm

Weight 9.5 kg

Model FD8-FW12-1100

Tension 230V ~ 50 Hz 

Performance 1100 watts

Capacity 220 kg/h

Blade rotation speed 170 rpm

Pipe inner diameter 82 mm

Size (mincer gastro standard) Size 12

Housing material Stainless steel housing

Material perforated disk and knife Stainless steel

Material T-piece and screw Aluminum

Union nut material Aluminum

Dimensions (L x W x H) 350 x 250 x 430 mm

Weight 16 kg
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Model FD8-FW22-1100

Tension 230V ~ 50 Hz 

Performance 1100 watts

Capacity 220 kg/h

Blade rotation speed 210 rpm

Pipe inner diameter 92 mm

Size (mincer size standard) Size 22

Material housing and T-piece Stainless steel housing

Material perforated disk and knife Stainless steel

Material screw Stainless steel

Union nut material Stainless steel

Dimensions (L x W x H) 440 x 250 x 465 mm

Weight 19.7 kg
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Error Possible cause Solution

The motor does not turn 
and the worm shaft is 

stationary.

No power supply
Check the main fuse, power 
supply, mains plug.

incorrect connection
Ensure the correct connection. 
(earthing, circuit breaker)

Fuse defective Replace the protective fuse.

The circuit breaker was 
tripped due to overload

Switch off the device and 
disconnect it from the power 
supply. Check the cause of the 
overload and rectify it

The worm shaft does not 
rotate. 

Foreign body in the hashing 
area.

Remove foreign bodies

Oil is leaking from the 
appliance

Possible leak in the engine 
oil seal.

Have the seal replaced 
(specialist)

The running worm shaft 
makes noise

The star grip screw is too 
tight

Loosen the star grip screw 
slightly

Worm shaft not engaged in 
holder.

Insert the worm shaft correctly.

Washer and blade worn. Replace disk and knife.

The shredding result is no 
longer as desired

The nut for fastening to the 
front is not tightened

Fit the nut correctly and 
tighten it

The perforated plate is 
blocked

Remove the perforated plate 
and clean it

The knife is blunt
Sharpen the knife or replace it 
with a new one

Troubleshooting



V. 1.0 EN22

You can �nd popular spare parts under the following link on our website in the
Category "Spare parts" under: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=FD8-FW8-370
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=FD8-FW12-1100
https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=FD8-FW22-1100

Spare parts

Waste disposal

Dispose of your old appliance at the end of its service life in accordance with national 
regulations. When disposing of the appliance, observe the regulations applicable in your 
country and municipality.

Make your old appliance unusable before disposing of it to prevent misuse 
and the associated risks. 

	 Never dispose of the appliance in household waste. Over 90% of the 
appliance is made of metal. Send your old appliance for recycling.
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Warranty

All information and instructions in these operating instructions have been compiled in 
accordance with the applicable regulations and the current state of technical development 
as well as our many years of knowledge and experience. The translations of the operating 
instructions have been prepared to the best of our knowledge. 
 
Vertes grants a warranty of 24 months from the date of purchase in accordance with the 
statutory provisions. 
Proof of purchase is mandatory for warranty claims. 
Vertes will not accept any warranty for devices whose serial number has been falsi�ed, 
altered or removed. 

Warranty claims do not exist for:
•	 Damage due to improper use, 
•	 Damage due to external in�uences, wearing parts,
•	 Unauthorized changes. 
If you have any questions, please contact Rocket-Tools customer service. Please have the 
article description, customer number and invoice number ready.

Service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

Phone: 030692061870
Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de
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We hereby declare,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

that the appliances described below comply with the relevant, basic safety and health 
requirements of the EC directives due to their design and construction and in the versions 
placed on the market by us. This declaration shall lose its validity if the devices are modi�ed 
without our agreement.

Designation of the devices: 	 FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100

Relevant EC directives: 	 2014/35/EU
2006/42/EG
2011/65/EU

Applied standards: 	 DIN EN 60335-1-2012+A11:2014;
A13:2017 +A1:2019+A2:2019+A14:2019

DIN EN 60335-2-64:2000+A1:2002
DIN EN 62233:2008

Place, date:                                             Berlin, 01.04.2024

Details of the signatory:	

	   Managing Director

EU Declaration of Conformity
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Notes



 

MODE D'EMPLOI

DE EN FR IT ES NL PL SE

Hachoir à viande

FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100
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                Lisez le mode d'emploi dans tous les cas.

Pour garantir une manipulation sûre, l'opérateur doit lire et comprendre le mode d'emploi. 
Même les opérateurs ayant une expérience de l'appareil doivent lire et comprendre le 
mode d'emploi.
Un opérateur insuf�samment informé peut se mettre lui-même ou d'autres personnes en dan-
ger de mort en cas d'utilisation non conforme. Conservez le mode d'emploi à portée de 
main. 
Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et du nettoyage doit lire le mode d'emploi. 
Si l'appareil est remis à un tiers, remettez-lui également le mode d'emploi.

Contenu de la livraison

Les dernières modi�cations techniques peuvent différer des explications et des représenta-
tions graphiques décrites ici.

Inclus dans la livraison :

•	 1x Vertes FD8-FW8-370 ou FD8-FW12-1100 ou FD8-FW22-1100
•	 1x manuel d'utilisation
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Utilisation conforme à la destination

La sécurité de fonctionnement de l'appareil n'est garantie que dans le cadre d'une utilisation 
conforme aux indications du mode d'emploi. Toute utilisation de l'appareil qui dépasse le 
cadre de l'utilisation prévue et qui est différente est considérée comme non conforme. 

Ce hachoir à viande est un appareil à usage professionnel. Convient parfaitement pour 
hacher de la viande et des légumes tendres. Il ne convient pas pour traiter les produits 
congelés, les os et le pain sec. 
Pour une hygiène maximale, le boîtier est en acier inoxydable. Toutes les parties de l'appa-
reil qui entrent en contact direct avec les aliments peuvent être facilement retirées, démon-
tées et nettoyées en un tour de main. 

Nous nous réservons le droit d'apporter des modi�cations techniques au produit dans le 
cadre de l'amélioration des caractéristiques d'utilisation et du perfectionnement. Si vous 
avez besoin de pièces de rechange, 
utilisez exclusivement des pièces de rechange d'origine !

Risques résiduels

Même si toutes les règles de sécurité applicables et les instructions du fabricant sont respec-
tées, il n'y a pas de risque d'accident 
des risques peuvent survenir en raison de la construction déterminée par l'utilisation prévue. 
Ne jamais se pencher sur la machine avec des vêtements ouverts (par ex. une cravate) ou 
des cheveux longs détachés. Ne jamais introduire les doigts ou tout autre objet inapproprié 
(p. ex. fourchette, couteau, etc.) dans l'ouverture de remplissage. Ne touchez jamais les 
parties de l'appareil en fonctionnement. Les risques résiduels se manifestent par l'apparition 
éventuelle d'allergies en rapport avec les aliments à traiter.

Dans la mesure où les consignes de sécurité, l'utilisation conforme et toutes les instructions 
décrites dans le mode d'emploi sont respectées, les risques peuvent être minimisés. 
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Dans ce mode d'emploi, les remarques importantes relatives à la sécurité et à l'appareil 
sont signalées par des signes. Suivez les instructions a�n d'éviter les dommages corporels 
et matériels.
Avertissements

	 Ce symbole attire l'attention sur un danger imminent qui peut 
entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole indique des situations dangereuses qui peuvent 
entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole signale des situations dangereuses qui peuvent 
entraîner des blessures légères ou provoquer des dommages, 
des dysfonctionnements ou la destruction de l'appareil.

	 Avertissement de danger général. 

	 Risque d'écrasement !

	 Avertissement concernant l'aspiration des cheveux et d'autres 
parties du corps.

	 Avertissement en cas de mise en marche ou d'arrêt intempes-
tif de l'appareil.

	 Avertissement relatif à une tension électrique dangereuse.

Symboles et illustrations

	 A lire !  
Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil.

 	 Conseil ! Ce symbole met en évidence des conseils et des 
informations dont il faut tenir compte pour une utilisation 
ef�cace et sans problème de l'appareil.

Explication des signes
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	 Respectez les consignes de sécurité et les avertissements �gurant sur 
l'appareil et suivez les instructions ! Suivez les instructions de ce mode 
d'emploi.

 Généralités 
•	 Utilisez l'appareil conformément à ces instructions. Tenez compte des conditions de 

travail et de l'activité à effectuer. L'utilisation de l'appareil pour des applications autres 
que celles pour lesquelles il a été conçu peut entraîner des situations dangereuses.

•	 En tant que premier opérateur, faites-vous former par un spécialiste. Les enfants et les 
jeunes de moins de 18 ans ne doivent pas utiliser l'appareil. Si un(e) jeune de plus de 
16 ans est formé(e) par un(e) professionnel(le) sous surveillance, il/elle est exemp-
té(e) de cette interdiction. Prêtez ou donnez l'appareil uniquement à des personnes 
qui sont familiarisées avec son utilisation. Fournir le mode d'emploi. Le personnel de 
service est responsable vis-à-vis des tiers. Tenez les autres personnes et les animaux 
domestiques à l'écart pendant l'utilisation de l'appareil. La distraction peut vous faire 
perdre le contrôle de l'appareil.

•	 Ne modi�ez jamais l'appareil et ses dispositifs de commande et de sécurité, et ne ren-
dez jamais les dispositifs de commande et de sécurité inutilisables. Les modi�cations 
de l'appareil et les modi�cations des dispositifs de commande et de sécurité mettent 
en danger votre sécurité et peuvent endommager l'appareil.

•	 Soyez attentif et effectuez toutes les tâches avec calme et prudence. Ne travaillez 
jamais si vous êtes fatigué ou sous l'in�uence de l'alcool, de drogues, de médica-
ments ou d'autres substances susceptibles de réduire vos capacités sensorielles. Faites 
particulièrement attention à votre état à la �n des heures de travail. Un moment d'inat-
tention lors de l'utilisation de l'appareil peut entraîner des blessures graves.

•	 Gardez votre espace de travail propre. Dégagez le poste de travail de tout obstacle. 
Veillez à ce que le poste de travail soit suf�samment éclairé. Les postes de travail mal 
rangés et mal éclairés augmentent le risque de blessures.

•	 Avant chaque utilisation, véri�er que l'appareil ne présente pas de défauts visibles à 
l'œil nu.

•	 Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant son fonctionnement.
•	 Si l'appareil présente des signes de dysfonctionnement ou de défaut, le débrancher 

immédiatement de l'alimentation électrique. 
•	 Ne jamais porter de bijoux tels que bagues, cravates, chaînes ou montres, etc. en 

manipulant l'appareil. Attacher les cheveux longs ou porter une cagoule de protec-

Consignes de sécurité
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tion.
•	 Portez des vêtements et des gants de protection appropriés ainsi que des 

chaussures antidérapantes. 
•	 Si un incendie se déclare, couper l'alimentation électrique. 
•	 Ne jamais éteindre avec de l'eau ! Risque d'électrocution !
•	 Sécurisez l'appareil pour éviter qu'il ne tombe d'une table ou d'un plan de 

travail.
•	 Ne pas utiliser d'accessoires ou de pièces de rechange qui ne sont pas 

recommandés par le fabricant. Ceux-ci pourraient représenter un danger 
pour l'utilisateur ou causer des dommages à l'appareil et entraîner des 
blessures corporelles.

Lieu d'installation et poste de travail
•	 Ne pas utiliser l'appareil avec les mains humides ou debout sur un sol 

mouillé. 
•	 Ne jamais placer l'appareil dans une zone humide ou à proximité d'une 

source de vapeur.
•	 Ne jamais placer l'appareil à proximité immédiate de sources de chaleur 

telles que barbecues, friteuses, etc. et d'appareils produisant éventuelle-
ment des projections de graisse. 

•	 Installer l'appareil uniquement sur une surface stable, plane, propre et 
facile à nettoyer, supportant suf�samment le poids de l'appareil. Placez 
l'appareil à une distance minimale de 15 cm du mur.

•	 Placer l'appareil hors de portée des enfants - le cas échéant, le placer 
dans une zone pouvant être fermée à clé !

•	 Ne jamais mettre l'appareil en service sans dispositif de protection et sans 
pièces du boîtier. 

•	 N'utilisez jamais l'appareil à proximité de matériaux in�ammables et 
facilement combustibles tels que l'essence, l'alcool, etc. Si un incendie se 
déclare, débranchez la �che d'alimentation ! 

•	 Ne déplacez jamais l'appareil pendant son fonctionnement.
•	 Gardez le lieu de travail propre et débarrassez-le de tout ce qui est inutile. 

Ne placez pas d'objets lourds sur l'appareil. 
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Consignes de sécurité électrique
•	 Utilisez l'appareil uniquement sous un toit.
•	 Si vous devez tout de même travailler à l'extérieur avec l'appareil, utilisez 

uniquement des rallonges adaptées à l'extérieur. Cette mesure permet de 
réduire le risque de choc électrique.

•	 Évitez tout contact avec des éléments mis à la terre tels que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les meubles réfrigérés. Il existe un risque accru 
de choc électrique si votre corps est mis à la terre.

•	 Ne jamais utiliser le cordon d'alimentation à d'autres �ns que celles pour 
lesquelles il a été conçu : porter l'appareil, le suspendre ou le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le câble à l'écart de la chaleur, de l'huile, 
des bords tranchants ou des pièces en mouvement de l'appareil. Ne ja-
mais pincer, plier, écraser ou nouer le câble sous l'appareil. Déroulez tou-
jours complètement le câble. Ne plongez jamais le câble d'alimentation 
dans l'eau ou dans d'autres liquides. Les câbles endommagés, mouillés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

•	 Ne jamais exposer l'appareil à la pluie, à la neige, à l'humidité. N'utilisez 
l'appareil que si tous les raccordements sont secs et sûrs. La pénétration 
d'eau dans et sur l'appareil augmente le risque de choc électrique. L'ap-
pareil n'est pas adapté au lave-vaisselle. Ne jamais laver au jet d'eau.

•	 La �che de raccordement de l'appareil doit s'adapter à la prise de cou-
rant. La �che ne doit pas être modi�ée de quelque manière que ce soit. 
N'utilisez pas de �ches d'adaptation ni de prises multiples. 

•	 Ne raccorder l'appareil qu'à l'aide d'un disjoncteur de protection à cou-
rant de défaut (disjoncteur de protection FI). Si votre raccordement élec-
trique ne possède pas de disjoncteur de courant de défaut, l'appareil doit 
être utilisé via un disjoncteur PRCD ! N'utilisez jamais de prises de courant 
endommagées ou défectueuses. Des �ches non modi�ées et des prises de 
courant adaptées et sans défaut réduisent le risque de choc électrique.

•	 Respectez la tension du réseau ! Les données de la source d'alimenta-
tion doivent correspondre à celles �gurant sur la plaque signalétique de 
l'appareil.

•	 L'appareil n'est pas adapté au lave-vaisselle. Ne jamais rincer l'appareil 
sous l'eau courante ! Ne jamais nettoyer au jet d'eau ou au nettoyeur 
haute pression.
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•	 Retirez tout le matériel d'emballage de l'appareil avant de l'installer.
•	 Si vous vous débarrassez de l'emballage, respectez la réglementation en vigueur 

dans votre pays. 
•	 Recyclez les matériaux d'emballage réutilisables.
•	 Veuillez véri�er que l'appareil et les accessoires sont complets. 
•	 Avant d'utiliser l'appareil, véri�ez toujours qu'aucune pièce n'est endommagée.
•	 Si des pièces manquent ou sont endommagées, contactez notre service clientèle.
•	 Pour ce faire, veuillez préparer les informations relatives au numéro de client, au 

numéro de justi�catif et au numéro de commande.

	  Conservez l'emballage de votre appareil. Vous pouvez avoir besoin de l'emballage 
pour le stockage pendant la période de garantie.  
En cas de dommage, contactez notre service clientèle.

Après la livraison

Débranchez la �che d'alimentation :
•	 Avant l'entretien de l'appareil
•	 Lorsque l'appareil n'est pas utilisé
•	 Avant de nettoyer l'appareil
•	 Avant chaque transport
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Contenu de la livraison

Désignation Nombre Illustration

Hachoir à viande
1

Plateau de rangement
1

Stopfer
1

Clé à fourche
1

Vis avec soupape d'aération
1

Disque perforé
(4mm, 6mm, 8mm, 10mm)

4

Couteau
2

Pièce en T
1

Vis de serrage/écrou de serrage
1

Escargot
1

La pièce en T, la vis sans �n, la vis de serrage, un couteau et un disque perforé sont déjà 
livrés sur l'appareil
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Description de l'appareil

L'illustration 1 montre l'appareil avec la pièce en T déjà montée

1.	 Commutateur à came*2.	 Boîtier du moteur

3.	 Plateau de rangement 4.	 Stopfer

5.	 Pièce en T 6.	 Pieds de support

7.	 Escargot 8.	 Couteau

9.	 Disque perforé 10.	 Vis de serrage

1

2

3

4

5

5

6

7 8 9 10

Fig. 1

Figure 2 Vue éclatée de la pièce en T

Fig. 2

*Le modèle FD8-FW8-370 est doté d'un interrupteur marche/arrêt au lieu d'un interrup-
teur à came.
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Sécurité de transport

Pour enlever la vis de sécurité de transport (colorée en rouge) et la remplacer par la vis de 
la soupape d'aération (incluse dans la livraison), procédez comme suit :

1.	 Avant la mise en service, retirez la sécurité de transport en dévissant la vis dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre.

2.	 Retirez de l'accessoire la vis prévue avec la soupape d'aération et remplacez-la par 
la sécurité de transport en tournant la vis avec la soupape d'aération dans le sens des 
aiguilles d'une montre à sa place.

Avant la mise en service, il est important d'enlever la sécurité de transport. Ce 
sert à éviter que l'huile déjà remplie dans l'engrenage ne s'échappe de l'appareil pen -
dant le transport.

Si la sécurité de transport n'est pas retirée et si elle n'est pas placée contre la 
soupape d'aération, l'appareil ne peut pas être utilisé si l'appareil est remplacé 
par un autre, il peut être endommagé et détruit.

Vis de sécurité pour le transport
Vis avec soupape d'aération

Conservez bien la sécurité de transport. Pour tout autre transport, la sécurité de trans -
port doit être remontée. 

Le non-respect de cette consigne peut entraîner l'élimination de l'appareil par le trans -
porteur en cas de fuite d'huile pendant le transport. 

Fig. 3

Fig. 4



V. 1.0FR 13

Avant la mise en service

•	 Placez l'appareil sur une surface propre, facile à nettoyer et ne dépassant pas le 
poids de l'appareil 

•	 surface portante suf�sante.

•	 Placez l'appareil à une distance minimale de 15 cm des murs.

•	 Avant la première utilisation, nettoyez soigneusement toutes les pièces qui entrent en 
contact avec les aliments avec de l'eau chaude et un détergent neutre.

•	 Frottez les pièces pour les sécher.

•	 Remonter toutes les pièces, voir `Installation`, page no. 13

Ne mettez jamais le boîtier dans l'eau. Ne le nettoyez jamais sous 
à l'eau courante et ne l'exposez pas à des projections d'eau. Cela peut 
endommager l'appareil et présenter un risque pour la santé et l'environnement 
Vie.

Mise en place de l'appareil :

Installation/changement du disque perforé :

•	 Insérez la vis sans �n (7) dans la pièce 
en T (5), Voir ill. 5

•	 Fixez le couteau (8) à l'extrémité de la 
vis sans �n (7). La lame doit s'insérer 
complètement dans le boîtier. Si ce 
n'est pas le cas, retirez-le, retournez-le 
et remettez-le en place.

Fig. 5

Fig. 6

Assurez-vous que le côté tranchant de la lame soit tourné vers l'extérieur. Soyez pru -
dent.

La pièce en T, la vis sans �n, la vis de serrage, un couteau et un disque perforé sont déjà 
montés sur l'appareil
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Risque de démarrage intempestif de l'appareil ! Déconnectez l'appareil du 
Éteindre l'appareil du circuit électrique ! Ne jamais insérer ou changer les acces -
soires lorsque l'appareil est en marche.

Fig. 7

Fig. 9

•	 Placez le disque perforé que vous 
avez choisi sur le couteau (8) et faites 
coïncider l'encoche du disque avec 
l'ergot situé sur la partie inférieure du 
T (5), voir �gures 7 et 8

•	 Placez la vis de serrage (10) sur la 
pièce en T (5) et tournez-la à la main 
dans le sens des aiguilles d'une montre 
jusqu'à ce qu'elle soit bien en place, 
voir illustration 9

Fig. 8

*Les illustrations servent uniquement à montrer 
l'installation et peuvent différer du produit !

•	 Placez la pièce en T (5) dans 
le hachoir et vissez la vis de la 
poignée-étoile à la main dans le 
sens des aiguilles d'une montre 
jusqu'à ce que la pièce en T soit 
bien en place, voir �gure 10

•	 Ensuite, placez la plaque de 
rangement (3) sur l'entrée (en 
haut), voir �gure 11

Vis de poignée étoileFig. 10

Fig. 11
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Mise en service

Évitez tout contact avec les pièces mobiles. Tenir les mains, les cheveux, 
Vêtements, ainsi que les spatules et autres ustensiles pendant l'opération du 
Éloigner l'appareil a�n de réduire le risque de blessure, d'accident corporel et 
d'endommagement de l'appareil.

L'appareil risque d'être endommagé ! Après une charge maximale et après 30 
minutes Fonctionnement- Éteindre l'appareil et le laisser refroidir. Ne jamais dé -
passer le maximum Dépasser la quantité de remplissage par produit agité.

Retirez la sécurité de transport avant de mettre le hachoir en service et montez 
la soupape d'aération !

L'appareil est équipé d'un thermostat électronique pour le protéger contre la sur -
chauffe. En cas de dépassement de la température autorisée, l'appareil s'éteint auto -
matiquement.

•	 Placez le hachoir sur une surface propre, sèche, plane, horizontale et antidérapante .
•	 Préparez la viande. Retirer la peau et les os couper la viande en morceaux plus petits, 

adaptés aux dimensions de l'appareil.
•	 Introduisez les morceaux de viande dans l'ouverture à l'aide du poussoir. N'utilisez 

jamais d'autres objets à cet effet !
•	 Veillez à ce que la vis ne se bouche pas. N'utilisez pas la force.
•	 Ne faites jamais fonctionner l'appareil à sec.
•	 Une fois les travaux terminés, éteignez toujours l'appareil. Débranchez la �che d'ali-

mentation. Nettoyez l'appareil immédiatement après avoir terminé votre travail.

Ne remplissez pas de corps étrangers, d'os ou d'éclats. Utilisez uniquement le 
poussoir fourni a�n de réduire le risque de blessure, d'éviter de blesser des per -
sonnes et d'endommager l'appareil.
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•	 Utilisez le commutateur à came en position de marche avant pendant le fonctionne-
ment normal.

•	 Une fois le travail terminé, éteignez toujours l'appareil, tournez le commutateur à 
came vers le centre.

•	 En cas d'obstruction, de résidus alimentaires ou de blocage, utilisez le commutateur à 
came en sens inverse.

Commutateur à came :

La �gure 12 montre Commutateur à came

En arrièreEn avant

Stop
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Nettoyage et entretien

Risque d'endommagement de l'appareil et de choc électrique. Ne pas nettoyer 
l'appareil avec un jet d'eau ou un nettoyeur haute pression. L'eau peut s'in�ltrer 
dans l'appareil et endommager les éléments internes. Ne jamais nettoyer l'en -
semble de l'appareil dans le lave-vaisselle

Nettoyage des surfaces extérieures :

•	 Après chaque travail, nettoyez toutes les surfaces extérieures avec un détergent doux 
et un chiffon humidi�é par un brouillard.

•	 Frottez soigneusement les surfaces avec un autre chiffon pour les sécher.
•	 Gardez les surfaces propres.

Risque d'empoisonnement ! Ne jamais utiliser d'acétone, de benzine, de sol -
vants ou de produits chimiques utiliser des produits de nettoyage abrasifs. Les 
résidus peuvent provoquer des intoxications ou endommager l'appareil.

Accessoires de nettoyage :

•	 Nettoyer soigneusement après et après chaque utilisation.
•	 Nettoyez soigneusement toutes les pièces qui sont entrées en contact avec la viande 

et les aliments.

La pièce en T ainsi que les pièces amovibles (plateau, poussoir, disque perforé, cou-
teau, vis de serrage, vis sans �n) sont compatibles avec le lave-vaisselle. Un nettoyage 
des accessoires dans le lave-vaisselle permet de gagner du temps.

Con�ez tous les travaux sur les parties électriques et mécaniques de l'appareil 
exclusivement à un personnel quali�é.

Utilisez la fonction de marche arrière du hachoir si le hachoir est bouché.
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Transport et stockage

Risque d'écrasement par des pièces en rotation. Blessures aux doigts et aux 
mains menacent. Attendre l'arrêt de l'appareil et le débrancher du circuit élec -
trique !

•	 Débranchez l'appareil du circuit électrique en retirant la �che d'alimentation.

•	 Enroulez le cordon d'alimentation et �xez-le à l'appareil.

•	 Transporter l'appareil.

•	 Remplacez la valve d’aération par la sécurité de transport, voir `Sécurité de trans-
port`, page no. 12.

•	 Transportez l'appareil dans un emballage approprié, idéalement l'emballage d'ori-
gine.

•	 Si vous transportez l'appareil dans un véhicule automobile, sécurisez-le contre les 
chutes et les secousses.

Si la soupape de purge n'est pas retirée et n'est pas remplacée par la sécurité 
de transport, cela peut entraîner des dommages et la destruction de l'appareil.

Avant le transport, il est important de retirer la vis de la soupape d'aération et de la 
remplacer par la vis de sécurité de transport. Celui-ci sert à éviter que l'huile déjà rem -
plie dans l'engrenage ne s'échappe de l'appareil pendant le transport.
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Données techniques

Modèle FD8-FW8-370

Tension 230V ~ 50 Hz 

Puissance 370 watts

Capacité 80 kg/h

Vitesse de rotation de la lame 170 tr/min

Diamètre intérieur du tube 60 mm

Taille (hachoir à viande-Gastro Norm) Taille 8

Matériau du boîtier Boîtier en acier inoxydable

Matériau du disque perforé et de la lame Acier inoxydable

Matériel pièce en T et vis sans �n Aluminium

Matériau de l'écrou Aluminium

Dimensions (L x l x H) 290 x 170 x 355 mm

Poids 9,5 Kg

Modèle FD8-FW12-1100

Tension 230V ~ 50 Hz 

Puissance 1100 watts

Capacité 220 kg/h

Vitesse de rotation de la lame 170 tr/min

Diamètre intérieur du tube 82 mm

Taille (hachoir à viande-Gastro Norm) Taille 12

Matériau du boîtier Boîtier en acier inoxydable

Matériau du disque perforé et de la lame Acier inoxydable

Matériel pièce en T et vis sans �n Aluminium

Matériau de l'écrou Aluminium

Dimensions (L x l x H) 350 x 250 x 430 mm

Poids 16 Kg
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Modèle FD8-FW22-1100

Tension 230V ~ 50 Hz 

Puissance 1100 watts

Capacité 220 kg/h

Vitesse de rotation de la lame 210 tr/min

Diamètre intérieur du tube 92 mm

Taille (norme de taille du hachoir) Taille 22

Matériau du boîtier et du T Boîtier en acier inoxydable

Matériau du disque perforé et de la lame Acier inoxydable

Matériau de la vis sans �n Acier inoxydable

Matériau de l'écrou Acier inoxydable

Dimensions (L x l x H) 440 x 250 x 465 mm

Poids 19,7 Kg
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Erreur Cause possible Solution

Le moteur ne tourne pas 
et la vis sans �n est à 

l'arrêt.

Pas d'alimentation électrique
Véri�er le fusible principal, 
l'alimentation électrique, la 
�che secteur.

mauvaise connexion
Veillez à une connexion 
correcte. (mise à la terre, 
disjoncteur)

Fusible de protection défec-
tueux

Remplacez le fusible de 
protection.

Le disjoncteur s'est déclen-
ché en raison d'une sur-
charge

Éteignez l'appareil et débran-
chez-le du réseau électrique. 
Véri�er la cause de la sur-
charge et y remédier

L'arbre à vis sans �n ne 
tourne pas. 

Corps étranger dans la zone 
de hachage.

Retirer les corps étrangers

De l'huile s'écoule de 
l'appareil

Possibilité de fuite dans le 
joint d'huile du moteur.

Faire remplacer le joint (spé-
cialiste)

La vis sans �n en marche 
fait du bruit

La vis de la poignée-étoile 
est trop serrée

Desserrer légèrement la vis de 
la poignée-étoile

L'arbre à vis sans �n n'est 
pas enclenché dans le 
logement.

Insérer correctement l'arbre à 
vis sans �n.

Disque et lame usés.
Remplacer le disque et le 
couteau.

Le résultat de broyage 
n'est plus celui escompté

L'écrou de �xation sur la 
façade n'est pas serré

Placez l'écrou correctement et 
vissez-le

La plaque perforée est 
bloquée

Retirez la plaque perforée et 
nettoyez-la

Le couteau est émoussé
Affûtez la lame ou rempla-
cez-la par une nouvelle

Dépannage
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Vous trouverez les pièces de rechange les plus populaires en cliquant sur le lien suivant sur 
notre site web, dans la section
Catégorie "Pièces de rechange" sous : 

https://www.rocket-tools.fr/Pieces-de-rechange/?mpn=FD8-FW8-370
https://www.rocket-tools.fr/Pieces-de-rechange/?mpn=FD8-FW12-1100
https://www.rocket-tools.fr/Pieces-de-rechange/?mpn=FD8-FW22-1100

Pièces de rechange

Élimination

Éliminez votre ancien appareil en �n de vie conformément aux dispositions nationales. 
Pour la mise au rebut de l'appareil, respectez la réglementation en vigueur dans votre 
pays et dans votre commune.

Rendez votre ancien appareil inutilisable avant de l'éliminer a�n d'éviter toute 
utilisation abusive et les risques qui y sont liés. 

	 Ne jamais jeter l'appareil avec les ordures ménagères. Plus de 90% de 
l'appareil est en métal. Recyclez votre appareil usagé.
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Garantie

Toutes les indications et remarques contenues dans ce mode d'emploi ont été rédigées 
en tenant compte des prescriptions en vigueur et en fonction de l'état actuel du dévelop-
pement technique ainsi que de nos connaissances et expériences de longue date. Les 
traductions du mode d'emploi ont été réalisées au mieux de nos connaissances. 
 
Conformément aux dispositions légales, Vertes accorde une garantie de 24 mois à comp-
ter de la date d'achat. 
La preuve d'achat est obligatoire pour les demandes de garantie. 
Vertes n'offre aucune garantie pour les appareils dont le numéro de série a été falsi�é, 
modi�é ou supprimé. 

Les droits de garantie ne s'appliquent pas dans les cas suivants
•	 Les dommages dus à une utilisation non conforme, 
•	 Dommages dus à des in�uences extérieures, pièces d'usure,
•	 Modi�cations non autorisées. 
Pour toute question, contactez le service clientèle de Rocket-Tools. Pour ce faire, veuillez 
préparer des informations sur la désignation de l'article, le numéro de client et le numéro 
de facture.

Service

Rocket-Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin

Téléphone: +49 30 692 061 875 
Courrier électronique : service@rocket-tools.fr
Site web : www.rocket-tools.fr
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Par la présente, nous déclarons
Rocket Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin,

que les appareils désignés ci-après, en raison de leur conception et de leur construction 
ainsi que dans les versions que nous avons mises en circulation, répondent aux exigences 
fondamentales en matière de sécurité et de santé des directives CE. En cas de modi�cation 
des appareils sans notre accord, la présente déclaration perd sa validité.

Désignation des appareils : 	 FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100

Directives CE pertinentes : 	 2014/35/UE
2006/42/CE
2011/65/UE

Normes appliquées : 	 DIN EN 60335-1-2012+A11:2014 ;
A13:2017 +A1:2019+A2:2019+A14:2019

DIN EN 60335-2-64:2000+A1:2002
DIN EN 62233:2008

Lieu, date :                                             Berlin, 01.04.2024

Informations sur le signataire :	

	   Directeur général

Déclaration de conformité UE
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Notes



 

ISTRUZIONI PER L'USO

DE EN FR IT ES NL PL SE

Tritacarne

FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100
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                Leggere sempre le istruzioni per l'uso.

L'operatore deve leggere e comprendere le istruzioni per l'uso per garantire un utilizzo 
sicuro. Le istruzioni per l'uso devono essere lette e comprese anche da personale esperto 
dell'apparecchio.
Il personale operativo non adeguatamente informato può mettere in pericolo se stesso e gli 
altri a causa di un uso improprio. Tenere le istruzioni per l'uso a portata di mano. 
Il personale addetto al funzionamento, alla manutenzione e alla pulizia deve leggere le 
istruzioni per l'uso. 
Se il dispositivo viene ceduto a terzi, consegnare anche le istruzioni per l'uso.

Ambito di consegna

Le ultime modi�che tecniche possono discostarsi dalle spiegazioni e dai disegni qui descritti.

La fornitura comprende

•	 1x Vertes FD8-FW8-370 o FD8-FW12-1100 o FD8-FW22-1100
•	 1x istruzioni per l'uso
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Uso previsto

La sicurezza di funzionamento dell'apparecchio è garantita solo se l'uso previsto è confor-
me alle indicazioni contenute nelle istruzioni per l'uso. Qualsiasi altro uso dell'apparecchio 
che vada oltre l'uso previsto è considerato un uso improprio. 

Questo tritacarne è un apparecchio per uso professionale. Ideale per tritare carne e verdu-
re morbide. Non è adatto alla lavorazione di alimenti congelati, ossa e pane secco. 
L'alloggiamento è in acciaio inoxper garantire la massima igiene . Tutte le parti dell'appa-
recchio che entrano in contatto diretto con gli alimenti possono essere facilmente rimosse, 
smontate e pulite in pochi semplici passaggi. 

Ci riserviamo il diritto di apportare modi�che tecniche al prodotto nell'ambito del miglio-
ramento delle caratteristiche operative e dell'ulteriore sviluppo. Se avete bisogno di pezzi 
di ricambio, 
utilizzare solo ricambi originali!

Rischi residui

Anche se sono state rispettate tutte le norme di sicurezza e le istruzioni del costruttore 
se il prodotto non viene utilizzato come previsto, possono insorgere rischi dovuti alla pro-
gettazione determinata dall'uso previsto. 
Non chinarsi mai sulla macchina con indumenti aperti (ad es. cravatta) o capelli lunghi. 
Non toccare mai l'apertura di riempimento con le dita o con oggetti non adatti (ad es. for-
chetta, coltello, ecc.). Non toccare mai le parti in funzione dell'apparecchio. I rischi residui 
si manifestano con la possibile comparsa di allergie in relazione agli alimenti da lavorare.

Se si rispettano le norme di sicurezza, l'uso previsto e tutte le istruzioni descritte nelle istru-
zioni per l'uso, i rischi possono essere ridotti al minimo. 
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Nelle presenti istruzioni per l'uso, le informazioni importanti relative alla sicurezza e all'ap-
parecchio sono contrassegnate da simboli. Seguire le istruzioni per evitare lesioni personali 
e danni alle cose.

Avvertenze
	 Questo simbolo richiama l'attenzione su un pericolo imminen-

te che potrebbe causare gravi lesioni �siche o morte.

	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che potrebbero 
causare gravi lesioni �siche o morte.

	 Questo simbolo indica situazioni di pericolo che possono pro-
vocare lesioni minori o danni, malfunzionamenti e distruzione 
dell'apparecchio.

	 Avviso di pericolo generale. 

	 Pericolo di schiacciamento!

	 Attenzione ai capelli e ad altre parti del corpo che vengono 
tirati dentro.

	 Avvertenza contro l'accensione e lo spegnimento involonta-
rio dell'apparecchio.

	 Avviso di tensione elettrica pericolosa.

Simboli e illustrazioni

	 Per favore, leggete!  
Prima dell'uso, leggere le istruzioni per l'uso.

 	 Suggerimento! Questo simbolo evidenzia suggerimenti e 
informazioni che devono essere osservati per un funziona-
mento ef�ciente e senza problemi dell'apparecchio.

Spiegazione dei simboli
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	 Osservare le istruzioni e le avvertenze di sicurezza riportate sull'appa-
recchio e seguire le istruzioni! Seguire le istruzioni di queste istruzioni 
per l'uso.

 Generale 
•	 Utilizzare il dispositivo in conformità alle presenti istruzioni. Tenere conto delle condi-

zioni di lavoro e dell'attività da svolgere. L'utilizzo dell'apparecchio per applicazioni 
diverse da quelle previste può causare situazioni pericolose.

•	 Come primo operatore, fatevi istruire da una persona quali�cata. I bambini e i gio-
vani di età inferiore ai 18 anni non devono utilizzare l'apparecchio. Se un giovane 
di età superiore ai 16 anni viene addestrato da uno specialista sotto supervisione, 
è esente dal divieto. Prestare o consegnare il dispositivo solo a persone che hanno 
familiarità con il suo utilizzo. Si prega di fornire anche le istruzioni per l'uso. Il perso-
nale operativo è responsabile nei confronti di terzi. Tenere lontane le persone e gli 
animali domestici quando si utilizza l'apparecchio. Le distrazioni possono far perdere 
il controllo del dispositivo.

•	 Non modi�care mai l'apparecchio e i suoi dispositivi di funzionamento e di sicurezza, 
né rendere inutilizzabili i dispositivi di funzionamento e di sicurezza. Le modi�che 
all'apparecchio e ai dispositivi di funzionamento e di sicurezza mettono a repentaglio 
la vostra sicurezza e possono causare danni all'apparecchio.

•	 Siate attenti e svolgete tutti i lavori con calma e attenzione. Non lavorate mai quando 
siete stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe, farmaci o altre sostanze che possono 
alterare i vostri sensi. Prestare particolare attenzione al proprio stato di salute al termi-
ne dell'orario di lavoro. Un momento di disattenzione nell'uso dell'apparecchio può 
causare gravi lesioni.

•	 Mantenere pulita l'area di lavoro. Liberare il posto di lavoro dagli ostacoli. Assicurarsi 
che il luogo di lavoro sia adeguatamente illuminato. I luoghi di lavoro disordinati e 
scarsamente illuminati aumentano il rischio di infortuni.

•	 Prima di ogni utilizzo, controllare che l'apparecchio non presenti difetti evidenti e 
riconoscibili dall'esterno.

•	 Non lasciare mai l'apparecchio incustodito durante il funzionamento.
•	 Se l'apparecchio presenta segni di malfunzionamento o un difetto, scollegarlo imme-

diatamente dall'alimentazione. 
•	 Non indossare mai gioielli come anelli, cravatte, catene o orologi ecc. quando si 

maneggia l'apparecchio. Legare i capelli lunghi o indossare una cuf�a protettiva.

Istruzioni di sicurezza
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•	 Indossare indumenti e guanti protettivi adeguati e scarpe antiscivolo. 
•	 In caso di incendio, scollegare l'alimentazione. 
•	 Non spegnere mai con acqua! Rischio di scosse elettriche!
•	 Assicurare l'apparecchio contro la caduta da tavoli o piani di lavoro.
•	 Non utilizzare accessori e ricambi non raccomandati dal produttore. Que-

sti potrebbero costituire un pericolo per l'utente o causare danni all'appa-
recchio e provocare lesioni personali.

Sito di installazione e luogo di lavoro
•	 Non utilizzare l'apparecchio con le mani bagnate o in piedi su un pavi-

mento bagnato. 
•	 Non collocare mai l'apparecchio in un ambiente umido o vicino a fonti di 

vapore.
•	 Non collocare mai l'apparecchio nelle immediate vicinanze di fonti di ca-

lore come barbecue, friggitrici, ecc. e di apparecchi che possono produrre 
schizzi di grasso. 

•	 Posizionare l'apparecchio solo su una super�cie stabile, piana, pulita e 
facile da pulire, in grado di sostenere adeguatamente il peso dell'appa-
recchio. Posizionare l'apparecchio a una distanza minima di 15 cm dalla 
parete.

•	 Posizionare l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini - se necessario, 
collocarlo in un luogo chiuso a chiave!

•	 Non mettere mai in funzione l'apparecchio senza il dispositivo di protezio-
ne e le parti dell'alloggiamento. 

•	 Non mettere mai in funzione l'apparecchio in prossimità di materiali 
in�ammabili o altamente in�ammabili come benzina, alcolici, ecc. In caso 
di incendio, staccare la spina! 

•	 Non spostare mai l'apparecchio durante il funzionamento.
•	 Mantenete la postazione di lavoro pulita e sgombratela dagli oggetti 

super�ui. Non collocare oggetti pesanti sull'apparecchio. 

Istruzioni per la sicurezza elettrica
•	 Utilizzare l'apparecchio solo sotto un tetto.
•	 Se è necessario lavorare con l'apparecchio all'aperto, utilizzare solo cavi 



V. 1.0 IT8

di prolunga adatti all'uso esterno. Questa misura riduce il rischio di scosse 
elettriche.

•	 Evitare il contatto con parti collegate a terra come tubi, radiatori, fornelli e 
unità di refrigerazione. Il rischio di scosse elettriche aumenta se il corpo è 
collegato a terra.

•	 Non utilizzare mai il cavo di rete per scopi diversi dal trasporto dell'appa-
recchio, dall'appenderlo o dall'estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo 
lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti mobili dell'apparec-
chio. Non schiacciare, attorcigliare, schiacciare o annodare il cavo sotto 
l'apparecchio. Srotolare sempre completamente il cavo. Non immergere 
mai il cavo di alimentazione in acqua o altri liquidi. Cavi danneggiati, 
bagnati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

•	 Non esporre mai il dispositivo alla pioggia, alla neve, all'umidità o 
all'umidità. Utilizzare l'apparecchio solo quando tutti i collegamenti sono 
asciutti e sicuri. L'ingresso di acqua all'interno e all'esterno dell'apparec-
chio aumenta il rischio di scosse elettriche. L'apparecchio non è lavabile in 
lavastoviglie. Non lavare mai con un getto d'acqua.

•	 La spina dell'apparecchio deve essere inserita nella presa. Il connettore 
non deve essere modi�cato in alcun modo. Non utilizzare spine adattato-
re e prese multiple. 

•	 Collegare l'apparecchio solo tramite un interruttore differenziale (RCD). 
Se l'alimentazione non dispone di un interruttore differenziale, l'apparec-
chio deve essere azionato tramite un interruttore differenziale PRCD! Non 
utilizzare mai prese danneggiate o difettose. Spine non modi�cate e prese 
adeguate e prive di guasti riducono il rischio di scosse elettriche.

•	 Rispettare la tensione di rete! I dati della fonte di alimentazione devono 
corrispondere a quelli riportati sulla targhetta dell'apparecchio.

•	 L'apparecchio non è lavabile in lavastoviglie. Non sciacquare mai l'ap-
parecchio sotto l'acqua corrente! Non pulire mai con un getto d'acqua o 
un'idropulitrice.
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•	 Rimuovere completamente tutto il materiale di imballaggio dall'apparecchio prima di 
metterlo in funzione.

•	 Se si smaltisce l'imballaggio, rispettare le norme vigenti nel proprio Paese. 
•	 Riciclare i materiali di imballaggio riutilizzabili.
•	 Veri�care che l'apparecchio e gli accessori siano completi. 
•	 Controllare sempre che l'apparecchio non presenti parti danneggiate prima dell'uso.
•	 In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il nostro servizio clienti.
•	 Tenete a portata di mano il numero di cliente, il numero di ricevuta e il numero d'ordi-

ne.

	  Conservare la confezione del dispositivo. L'imballaggio potrebbe essere necessario 
per la conservazione durante il periodo di garanzia.  
In caso di danni, si prega di contattare il nostro servizio clienti.

Dopo la consegna

Estrarre la spina di rete:
•	 Prima di effettuare la manutenzione dell'apparecchio
•	 Quando il dispositivo non è in uso
•	 Prima di pulire l'apparecchio
•	 Prima di ogni trasporto
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Ambito di consegna

Designazione Quantità Illustrazione

Tritacarne
1

Ripiano portaoggetti
1

Tappo
1

Chiave aperta
1

Vite con valvola di s�ato
1

Disco perforato
(4 mm, 6 mm, 8 mm, 10 mm)

4

Coltelli
2

Pezzo a T
1

Vite di serraggio/dado di rac-
cordo

1

Lumaca
1

Il raccordo a T, la coclea, la vite di serraggio, una lama e un disco forato sono già mon -
tati sull'apparecchio alla consegna
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Descrizione del dispositivo

La Figura 1 mostra il dispositivo con il pezzo a T già montato

1.	 Interruttore a camme* 2.	 Alloggiamento del motore

3.	 Ripiano portaoggetti 4.	 Tappo

5.	 Pezzo a T 6.	 Piedi

7.	 Lumaca 8.	 Coltelli

9.	 Disco perforato 10.	 Vite di serraggio

1

2

3

4

5

5

6

7 8 9 10

Fig. 1

Figura 2 Vista esplosa del pezzo a T

Fig. 2

*Il modello FD8-FW8-370 è dotato di un interruttore on/off anziché di un interruttore a 
camme.
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Blocco di trasporto

Per rimuovere la vite di blocco del trasporto (colorata in rosso) e sostituirla con la vite della 
valvola di s�ato (inclusa nella fornitura), procedere come segue:

1.	 Prima della messa in funzione, rimuovere il blocco del trasporto ruotando la vite in 
senso antiorario.

2.	 Rimuovere la vite con valvola di s�ato fornita dagli accessori e sostituirla con il blocco 
per il trasporto ruotando in senso orario la vite con valvola di s�ato al suo posto.

Prima della messa in funzione, è importante rimuovere il blocco di trasporto. Questi 
serve a evitare che l'olio del cambio, già rabboccato, fuoriesca dall'apparecchio du -
rante il trasporto.

Se il blocco di trasporto non è stato rimosso e non è stato premuto contro la val -
vola di s�ato sostituiti, questo può portare al danneggiamento e alla distruzione 
del dispositivo.

Vite di bloccaggio per il trasporto
Vite con valvola di s�ato

Conservare il lucchetto di trasporto in un luogo sicuro. Il blocco di trasporto deve essere 
rimontato per ogni ulteriore trasporto. 

In caso di fuoriuscita di olio dall'apparecchio durante il trasporto, il fornitore del servi -
zio di trasporto potrebbe smaltire l'apparecchio. 

Fig. 3

Fig. 4
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Prima della messa in servizio

•	 Collocare l'apparecchio su una super�cie pulita e facile da pulire, adatta al peso 
dell'apparecchio 

•	 super�cie suf�cientemente portante.

•	 Collocare l'apparecchio a una distanza minima di 15 cm dalle pareti.

•	 Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, pulire accuratamente tutte le parti 
a contatto con gli alimenti con acqua calda e un detergente neutro.

•	 Stro�nare le parti in modo che siano asciutte.

•	 Rimontare tutte le parti, vedere “Installazione”, pagina 13.

Non mettere mai l'alloggiamento in acqua. Non pulirlo mai sotto 
acqua corrente e non esporlo a spruzzi d'acqua. Questo può 
danneggiare l'apparecchio e costituire un rischio per la salute e la sicurezza 
Vita media.

Impostare il dispositivo:

Installazione/sostituzione del disco forato:

•	 Inserire la coclea (7) nel raccordo a T 
(5), vedere �g. 5

•	 Collegare la lama (8) all'estremità 
della coclea (7). La lama deve entrare 
completamente nell'alloggiamento. In 
caso contrario, estrarlo, girarlo e rein-
serirlo.

Fig. 5

Fig. 6

Assicurarsi che il lato af�lato del coltello sia rivolto verso l'esterno. Fare attenzione 
quando si esegue questa operazione.

Il raccordo a T, la vite, la vite di �ssaggio, una lama e un disco forato sono già montati 
sull'apparecchio alla consegna
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Pericolo di avviamento involontario dell'apparecchio! Scollegare il dispositivo 
dal Spegnere il dispositivo di circuito! Non inserire o cambiare mai gli accessori 
mentre l'apparecchio è in funzione.

Fig. 7

Fig. 9

•	 Posizionare il disco forato scelto sulla 
lama (8) e allineare la tacca sul disco 
con l'aletta sul lato inferiore dell'ele-
mento a T (5), vedere le Fig. 7 e 8

•	 Posizionare la vite di �ssaggio (10) sul 
raccordo a T (5) e ruotarla in senso 
orario �no a bloccarla, vedere la Fig. 
9

Fig. 8

*Le illustrazioni servono solo per l'installazione e 
possono differire dal prodotto!

•	 Inserire il pezzo a T (5) nel trita-
carne e avvitare la vite a stella 
in senso orario �no a quando 
il pezzo a T è �ssato, vedere la 
Fig. 10

•	 Posizionare quindi la piastra di 
stoccaggio (3) sull'ingresso (in 
alto), vedere la Fig. 11

Vite del pomolo a stellaFig. 10

Fig. 11
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Messa in servizio

Evitare il contatto con le parti in movimento. Tenersi per mano, per i capelli, 
Indumenti, spatole e altri utensili durante il funzionamento del sistema 
Allontanare l'apparecchio per ridurre il rischio di lesioni alle persone e di danni 
all'apparecchio.

Danno al dispositivo imminente! Dopo il carico massimo e dopo 30 minuti 
Funzionamento - Spegnere l'apparecchio e lasciarlo raffreddare. Non superare 
mai il valore massimo Quantità di riempimento per miscela.

Prima di mettere in funzione il tritacarne, rimuovere il blocco di trasporto e mon -
tare la valvola di s�ato!

L'apparecchio è dotato di un termostato elettronico che lo protegge dal surriscaldamen -
to. Se si supera la temperatura consentita, l'apparecchio si spegne automaticamente.

•	 Posizionare il tritacarne su una super�cie pulita, asciutta, piana, orizzontale e non 
scivolosa.

•	 Preparare la carne. Rimuovere la pelle e le ossa e tagliare la carne in pezzi più pic-
coli in base alle dimensioni dell'apparecchio.

•	 Utilizzare il tamper per spingere i pezzi di carne nell'apertura. Non utilizzare mai altri 
oggetti per questo scopo!

•	 Assicurarsi che la coclea non sia bloccata. Non usare la forza.
•	 Non lasciare mai che l'apparecchio si asciughi.
•	 Spegnere sempre l'apparecchio al termine del lavoro. Estrarre la spina di rete. Pulire 

l'apparecchio subito dopo l'uso.

Non inserire corpi estranei, ossa o schegge. Utilizzare esclusivamente il tamper 
in dotazione per ridurre al minimo il rischio di lesioni alle persone e di danni 
all'apparecchio.
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•	 Durante il normale funzionamento, l'interruttore a camme è in posizione avanzata.

•	 Al termine del lavoro, spegnere sempre l'apparecchio e portare l'interruttore a camme 
al centro.

•	 In caso di intasamenti, residui di cibo o inceppamenti, utilizzare l'interruttore a camme 
in senso inverso.

Interruttore a camme:

La �gura 12 mostra Interruttore a camma

All'indietroIn avanti

Stop
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Pulizia e manutenzione

Rischio di danni all'apparecchio e di scosse elettriche. Non pulire l'apparecchio 
con un getto d'acqua o un'idropulitrice. L'acqua può penetrare nell'apparecchio 
e danneggiarne il funzionamento interno. Non pulire mai l'intero apparecchio 
in lavastoviglie

Pulizia delle super�ci esterne:

•	 Dopo ogni intervento, pulire tutte le super�ci esterne con un detergente delicato e un 
panno umido.

•	 Stro�nare accuratamente le super�ci con un altro panno.
•	 Mantenere le super�ci pulite.

Pericolo di avvelenamento! Non utilizzare mai acetone, etere di petrolio, pro -
dotti a base di solvente e non utilizzare detergenti abrasivi. I residui possono 
causare intossicazioni o danneggiare l'apparecchio.

Accessori per la pulizia:

•	 Pulire accuratamente dopo ogni operazione.
•	 Pulire accuratamente tutte le parti che entrano in contatto con la carne e gli alimenti.

Il pezzo a T e le parti rimovibili (vassoio, tamper, disco perforato, lama, vite di serrag -
gio, vite senza �ne) sono lavabili in lavastoviglie. Pulire gli accessori in lavastoviglie 
fa risparmiare tempo.

Tutti gli interventi sulle parti elettriche e meccaniche dell'apparecchio devono 
essere eseguiti esclusivamente da personale quali�cato.

Utilizzare la funzione di inversione del tritacarne se il tritacarne è intasato.
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Trasporto e stoccaggio

Rischio di schiacciamento a causa delle parti rotanti. Lesioni alle dita e alle mani 
minacciare. Attendere che l'apparecchio si arresti e scollegarlo dal circuito di 
alimentazione!

•	 Scollegare l'apparecchio dal circuito di alimentazione estraendo la spina di rete.

•	 Arrotolare il cavo di rete e collegarlo all'apparecchio.

•	 Trasportare l'apparecchio.

•	 Sostituire la valvola di s�ato con il blocco di trasporto, vedere “Blocco di trasporto”, 
pagina 12.

•	 Trasportare il dispositivo in un imballaggio adeguato, possibilmente quello originale.

•	 Se si trasporta il dispositivo in un veicolo a motore, assicurarlo contro la caduta e gli 
urti.

Se la valvola di s�ato non viene rimossa e non viene sostituita con il blocco per il 
trasporto, si possono veri�care danni e distruzione dell'apparecchio.

Prima del trasporto, è importante rimuovere la vite della valvola di s�ato e sostituirla 
con la vite di sicurezza per il trasporto. In questo modo si evita che l'olio del cambio, già 
rabboccato, fuoriesca dall'apparecchio durante il trasporto.
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Dati tecnici

Modello FD8-FW8-370

Tensione 230V ~ 50 Hz 

Prestazioni 370 watt

Capacità 80 kg/h

Velocità di rotazione della lama 170 giri/min

Diametro interno del tubo 60 mm

Dimensioni (tritacarne standard) Taglia 8

Materiale dell'alloggiamento Alloggiamento in acciaio inox

Materiale disco forato e coltello Acciaio inox

Materiale Pezzo a T e vite Alluminio

Materiale del dado del raccordo Alluminio

Dimensioni (L x L x A) 290 x 170 x 355 mm

Peso 9,5 kg

Modello FD8-FW12-1100

Tensione 230V ~ 50 Hz 

Prestazioni 1100 watt

Capacità 220 kg/h

Velocità di rotazione della lama 170 giri/min

Diametro interno del tubo 82 mm

Dimensioni (tritacarne standard) Taglia 12

Materiale dell'alloggiamento Alloggiamento in acciaio inox

Materiale disco forato e coltello Acciaio inox

Materiale Pezzo a T e vite Alluminio

Materiale del dado del raccordo Alluminio

Dimensioni (L x L x A) 350 x 250 x 430 mm

Peso 16 Kg
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Modello FD8-FW22-1100

Tensione 230V ~ 50 Hz 

Prestazioni 1100 watt

Capacità 220 kg/h

Velocità di rotazione della lama 210 giri/min

Diametro interno del tubo 92 mm

Dimensione (dimensione standard del 
tritacarne)

Taglia 22

Materiale dell'alloggiamento e del pezzo 
a T

Alloggiamento in acciaio inox

Materiale disco forato e coltello Acciaio inox

Materiale vite Acciaio inox

Materiale del dado del raccordo Acciaio inox

Dimensioni (L x L x A) 440 x 250 x 465 mm

Peso 19,7 Kg



V. 1.0IT 21

Errore Possibile causa Soluzione

Il motore non gira e l'al-
bero a vite è fermo.

Nessuna alimentazione
Controllare il fusibile principa-
le, l'alimentazione e la spina 
di rete.

collegamento non corretto
Assicurare il corretto colle-
gamento. (messa a terra, 
interruttore automatico)

Fusibile difettoso
Sostituire il fusibile di prote-
zione.

L'interruttore automatico 
è scattato a causa di un 
sovraccarico

Spegnere il dispositivo e 
scollegarlo dall'alimentazio-
ne. Veri�care la causa del 
sovraccarico ed eliminarla

L'albero della vite senza 
�ne non ruota. 

Corpo estraneo nell'area di 
hashing.

Rimuovere i corpi estranei

L'olio fuoriesce dall'ap-
parecchio

Possibile perdita nel paraolio 
del motore.

Far sostituire la guarnizione 
(specialista)

L'albero della vite senza 
�ne è rumoroso

La vite della manopola a 
stella è troppo stretta

Allentare leggermente la vite 
di serraggio a stella

L'albero a vite non è inserito 
nel supporto.

Inserire correttamente l'albero 
della vite senza �ne.

Disco e lama usurati. Sostituire il disco e la lama.

Il risultato di triturazione 
non è più quello deside-

rato

Il dado per il �ssaggio alla 
parte anteriore non è serrato

Inserire correttamente il dado 
e serrarlo

La piastra perforata è bloc-
cata

Rimuovere la piastra forata e 
pulirla

Il coltello è smussato
Af�lare il coltello o sostituirlo 
con uno nuovo

Risoluzione dei problemi
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I pezzi di ricambio più diffusi sono disponibili al seguente link sul nostro sito web nella 
sezione
Categoria "Ricambi" sotto: 

https://www.rocket-tools.it/Parti-di-ricambio/?mpn=FD8-FW8-370
https://www.rocket-tools.it/Parti-di-ricambio/?mpn=FD8-FW12-1100
https://www.rocket-tools.it/Parti-di-ricambio/?mpn=FD8-FW22-1100

Parti di ricambio

Smaltimento dei ri�uti

Smaltire il vecchio apparecchio al termine della sua vita utile in conformità alle norme na-
zionali. Per lo smaltimento dell'apparecchio, osservare le norme vigenti nel proprio Paese 
e nel proprio Comune.

Rendere inutilizzabile il vecchio apparecchio prima di smaltirlo per evitare un 
uso improprio e i rischi connessi. 

	 Non smaltire mai l'apparecchio con i ri�uti domestici. Oltre il 90% 
dell'apparecchio è in metallo. Spedite il vostro vecchio elettrodomesti-
co per il riciclaggio.
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Garanzia

Tutte le informazioni e le istruzioni contenute nelle presenti istruzioni per l'uso sono state re-
datte in base alle normative vigenti e allo stato attuale dello sviluppo tecnico, nonché alla 
nostra pluriennale conoscenza ed esperienza. Le traduzioni delle istruzioni per l'uso sono 
state redatte in base alle nostre conoscenze. 
 
Vertes concede una garanzia di 24 mesi dalla data di acquisto in conformità alle disposi-
zioni di legge. 
La prova d'acquisto è obbligatoria per le richieste di garanzia. 
Vertes non accetta alcuna garanzia per i dispositivi il cui numero di serie sia stato falsi�ca-
to, alterato o rimosso. 

Le richieste di garanzia non esistono per:
•	 Danni dovuti all'uso improprio, 
•	 Danni dovuti a in�ussi esterni, parti soggette a usura,
•	 Modi�che non autorizzate. 
Per qualsiasi domanda, contattare il servizio clienti di Rocket-Tools. Tenete a portata di 
mano la descrizione dell'articolo, il numero di cliente e il numero di fattura.

Servizio

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino

Telefono: +49 30 6920618 76 
Email: service@rocket-tools.it
Sito web: www.rocket-tools.it



V. 1.0 IT24

Con la presente dichiariamo che,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino,

che gli apparecchi descritti di seguito sono conformi ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e salute previsti dalle direttive CE per la loro progettazione e costruzione e nelle versioni 
da noi immesse sul mercato. La presente dichiarazione perde la sua validità se i dispositivi 
vengono modi�cati senza il nostro consenso.

Designazione dei dispositivi: 	 FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100

Direttive CE pertinenti: 	 2014/35/UE
2006/42/CE
2011/65/UE

Standard applicati: 	 DIN EN 60335-1-2012+A11:2014;
A13:2017 +A1:2019+A2:2019+A14:2019

DIN EN 60335-2-64:2000+A1:2002
DIN EN 62233:2008

Luogo, data:                                             Berlino, 01.04.2024

Dati del �rmatario:	

	   Direttore generale

Dichiarazione di conformità UE
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Note



 

INSTRUCCIONES DE USO

DE EN FR IT ES NL PL SE

Picadora de carne

FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100
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                Lea siempre el manual de instrucciones.

El operador debe leer y comprender el manual de instrucciones para garantizar un 
manejo seguro. Incluso el personal de servicio con experiencia en el aparato debe leer y 
comprender el manual de instrucciones.
El personal operario mal informado puede ponerse en peligro a sí mismo y a los demás por 
un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones al alcance de la mano. 
El personal de operación, mantenimiento y limpieza debe leer el manual de instrucciones. 
Si el aparato se entrega a un tercero, entréguele también el manual de instrucciones.

Volumen de suministro

Los últimos cambios técnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos.

El volumen de suministro incluye

•	 1x Vertes FD8-FW8-370 o FD8-FW12-1100 o FD8-FW22-1100
•	 1x instrucciones de uso
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Uso previsto

La seguridad de funcionamiento del aparato sólo está garantizada si se utiliza conforme a 
lo previsto y de acuerdo con las indicaciones del manual de instrucciones. Cualquier otro 
uso del aparato que vaya más allá del uso previsto se considera uso inadecuado. 

Esta picadora es un aparato para uso profesional. Ideal para picar carne y verduras blan-
das. No es adecuado para procesar alimentos congelados, huesos y pan seco. 
La carcasa es de acero inoxidablepara una higiene máxima . Todas las piezas del aparato 
que entran en contacto directo con los alimentos pueden desmontarse, retirarse y limpiarse 
fácilmente en unos pocos pasos. 

Nos reservamos el derecho a introducir modi�caciones técnicas en el producto con el �n 
de mejorar sus características de funcionamiento y perfeccionarlo. Si necesita piezas de 
repuesto, utilice únicamente piezas de repuesto originales

Riesgos residuales

Aunque se cumplan todas las normas de seguridad pertinentes y las instrucciones del fa-
bricante 
si el producto no se utiliza según lo previsto, pueden surgir riesgos debidos al diseño deter-
minado por el uso previsto. 
No se incline nunca sobre la máquina con la ropa abierta (por ejemplo, una corbata) o 
el pelo largo. No introduzca nunca los dedos ni ningún objeto inadecuado (por ejemplo, 
tenedor, cuchillo, etc.) en la abertura de llenado. No toque nunca las piezas en funcio-
namiento del aparato. Los riesgos residuales se mani�estan por la posible aparición de 
alergias en relación con los alimentos que se van a procesar.

Si se respetan las indicaciones de seguridad, el uso previsto y todas las instrucciones des-
critas en el manual de instrucciones, se pueden minimizar los riesgos. 
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En este manual de instrucciones se indican con símbolos las indicaciones importantes re-
lativas a la seguridad y al aparato. Siga las instrucciones para evitar daños personales y 
materiales.

Advertencias
	 Este símbolo llama la atención sobre un peligro inminente que 

podría provocar lesiones físicas graves o la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones físicas graves o la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones leves o daños, fallos de funcionamiento y destruc-
ción del aparato.

	 Advertencia de peligro general. 

	 ¡Peligro de aplastamiento!

	 Advertencia de tirones de pelo y otras partes del cuerpo.

	 Advertencia contra el encendido y apagado involuntarios 
del aparato.

	 Advertencia de tensión eléctrica peligrosa.

Símbolos e ilustraciones

	 Lean, por favor  
Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato.

 	 ¡Consejo! Este símbolo destaca los consejos e informaciones 
que deben observarse para un funcionamiento e�caz y sin 
problemas del aparato.

Explicación de los símbolos
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	 Observe las indicaciones de seguridad y las advertencias del apa-
rato y siga las instrucciones. Siga las instrucciones de este manual de 
instrucciones.

 General 
•	 Utilice el aparato de acuerdo con estas instrucciones. Tener en cuenta las condicio-

nes de trabajo y la actividad a realizar. El uso del aparato para aplicaciones distintas 
a las previstas puede dar lugar a situaciones peligrosas.

•	 Como primer operador, pida a una persona cuali�cada que le instruya. Los niños 
y jóvenes menores de 18 años no deben utilizar el aparato. Si un joven mayor de 
16 años está siendo entrenado por un especialista bajo supervisión, está exento de 
la prohibición. Preste o entregue el aparato sólo a personas familiarizadas con su 
manejo. Suministre también el manual de instrucciones. El personal de explotación es 
responsable ante terceros. Mantenga alejados a otras personas y animales domésti-
cos cuando utilice el aparato. Las distracciones pueden hacerle perder el control del 
dispositivo.

•	 No modi�que nunca el aparato ni sus dispositivos de mando y seguridad, ni los inuti-
lice. Las modi�caciones en el aparato y los cambios en el equipo de funcionamiento 
y seguridad ponen en peligro su seguridad y pueden causar daños en el aparato.

•	 Esté atento y realice todo el trabajo con calma y cuidado. No trabajes nunca cuando 
estés cansado o bajo los efectos del alcohol, drogas, medicamentos u otras sustan-
cias que puedan alterar tus sentidos. Preste especial atención a su estado al �nal de 
la jornada laboral. Un momento de descuido al utilizar el aparato puede provocar 
lesiones graves.

•	 Mantenga limpia su zona de trabajo. Despeja el lugar de trabajo de obstáculos. 
Asegúrese de que el lugar de trabajo esté adecuadamente iluminado. Los lugares de 
trabajo desordenados y mal iluminados aumentan el riesgo de lesiones.

•	 Antes de cada uso, compruebe si el aparato presenta defectos evidentes y reconoci-
bles desde el exterior.

•	 No deje nunca el aparato sin vigilancia durante su funcionamiento.
•	 Si el aparato muestra signos de mal funcionamiento o un defecto, desconéctelo inme-

diatamente de la red eléctrica. 
•	 No lleve nunca joyas como anillos, corbatas, cadenas, relojes, etc. cuando manipule 

el aparato. Recójase el pelo largo o póngase una gorra protectora.
•	 Llevar ropa y guantes de protección adecuados, así como calzado antideslizante. 

Instrucciones de seguridad
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•	 En caso de incendio, desconecte el aparato de la red eléctrica. 
•	 No extinguir nunca con agua Peligro de descarga eléctrica
•	 Asegure el aparato para que no se caiga de la mesa o de la encimera.
•	 No utilice accesorios o piezas de repuesto que no hayan sido recomen-

dados por el fabricante. Podrían suponer un peligro para el usuario o 
causar daños en el aparato y provocar lesiones personales.

Lugar de instalación y de trabajo
•	 No utilice el aparato con las manos mojadas o sobre el suelo mojado. 
•	 No coloque nunca el aparato en un lugar húmedo o cerca de fuentes de 

vapor.
•	 No coloque nunca el aparato cerca de fuentes de calor como barbacoas, 

freidoras, etc. y aparatos que puedan producir salpicaduras de grasa. 
•	 Coloque el aparato únicamente sobre una super�cie estable, nivelada, 

limpia y fácil de limpiar que pueda soportar adecuadamente el peso 
del aparato. Coloque el aparato a una distancia mínima de 15 cm de la 
pared.

•	 Coloque el aparato fuera del alcance de los niños; si es necesario, coló-
quelo en un lugar cerrado con llave

•	 No utilice nunca el aparato sin el dispositivo de protección y las piezas de 
la carcasa. 

•	 No utilice nunca el aparato cerca de materiales in�amables o fácilmente 
in�amables como gasolina, alcohol, etc. En caso de incendio, desenchufe 
el aparato 

•	 No mueva nunca el aparato durante el funcionamiento.
•	 Mantén limpio el lugar de trabajo y límpialo de objetos innecesarios. No 

coloque objetos pesados sobre el aparato. 

Instrucciones de seguridad eléctrica
•	 Utilice el aparato sólo bajo techo.
•	 Si necesita trabajar con el aparato al aire libre, utilice únicamente cables 

alargadores adecuados para su uso en exteriores. Esta medida reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

•	 Evite el contacto con piezas conectadas a tierra, como tuberías, radia-
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dores, cocinas y unidades de refrigeración. Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si su cuerpo está conectado a tierra.

•	 No utilice nunca el cable de alimentación para otro �n que no sea 
transportar el aparato, colgarlo o desenchufarlo de la toma de corriente. 
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los bordes a�lados o 
las piezas móviles del aparato. No pellizque, retuerza, aplaste ni anude 
nunca el cable bajo el aparato. Desenrolle siempre el cable por completo. 
No sumerja nunca el cable de alimentación en agua u otros líquidos. Los 
cables dañados, mojados o enredados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.

•	 No exponga nunca el aparato a la lluvia, la nieve, la humedad o el aire. 
Utilice el aparato sólo cuando todas las conexiones estén secas y �jas. La 
entrada de agua en el aparato aumenta el riesgo de descarga eléctrica. 
El aparato no se puede lavar en el lavavajillas. No lave nunca con un 
chorro de agua.

•	 El enchufe del aparato debe encajar en la toma de corriente. El tapón no 
debe modi�carse en modo alguno. No utilice enchufes adaptadores ni 
tomas múltiples. 

•	 Conecte el aparato únicamente a través de un interruptor diferencial. Si su 
fuente de alimentación no dispone de interruptor diferencial, el aparato 
deberá funcionar con un interruptor PRCD No utilice nunca enchufes 
dañados o defectuosos. Los enchufes no modi�cados y las tomas de co-
rriente adecuadas y sin fallos reducen el riesgo de descarga eléctrica.

•	 Tenga en cuenta la tensión de red Los datos de la fuente de alimentación 
deben coincidir con los de la placa de características del aparato.

•	 El aparato no se puede lavar en el lavavajillas. No enjuague nunca el 
aparato con agua corriente Nunca limpie con chorro de agua o limpiador 
de alta presión.
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•	 Retire completamente todo el material de embalaje del aparato antes de instalarlo.
•	 Si se deshace del embalaje, respete la normativa vigente en su país. 
•	 Recicle los materiales de embalaje reutilizables.
•	 Compruebe que el aparato y los accesorios están completos. 
•	 Antes de utilizar el aparato, compruebe siempre que no haya piezas dañadas.
•	 Si faltan piezas o están dañadas, póngase en contacto con nuestro servicio de aten-

ción al cliente.
•	 Tenga a mano su número de cliente, número de recibo y número de pedido.

	  Conserve el embalaje de su aparato. Es posible que necesite el embalaje para guar -
darlo durante el periodo de garantía.  
En caso de daños, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente.

Después de la entrega

Desenchufa el cable de alimentación:
•	 Antes de reparar el aparato
•	 Cuando el aparato no está en uso
•	 Antes de limpiar el aparato
•	 Antes de cada transporte
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Volumen de suministro

Designación Cantidad Ilustración

Picadora de carne
1

Estante de almacenamiento
1

Tapón
1

Llave �ja
1

Tornillo con válvula de purga
1

Disco perforado
(4mm, 6mm, 8mm, 10mm)

4

Cuchillos
2

Pieza en T
1

Tornillo de apriete/tuerca de 
unión

1

Caracol
1

La pieza en T, el sinfín, el tornillo de sujeción, una cuchilla y un disco perforado ya están 
montados en el aparato en el momento de la entrega
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Descripción del dispositivo

La �gura 1 muestra el aparato con la pieza en T ya montada

1.	 Interruptor de leva* 2.	 Carcasa del motor

3.	 Estante de almacenamiento4.	 Tapón

5.	 Pieza en T 6.	 Pies

7.	 Caracol 8.	 Cuchillos

9.	 Disco perforado 10.	 Tornillo de apriete

1

2

3

4

5

5

6

7 8 9 10

Fig. 1

Figura 2 Despiece de la pieza en T

Fig. 2

*El modelo FD8-FW8-370 tiene un interruptor de encendido/apagado en lugar de un 
interruptor de leva.
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Cerradura de transporte

Para retirar el tornillo de bloqueo de transporte (de color rojo) y sustituirlo por el tornillo 
de la válvula de purga (incluido en el volumen de suministro), proceda como se indica a 
continuación:

1.	 Antes de la puesta en servicio, retire el seguro de transporte girando el tornillo en 
sentido antihorario.

2.	 Retire el tornillo con válvula de purga suministrado de los accesorios y sustitúyalo por 
el seguro de transporte girando el tornillo con válvula de purga en el sentido de las 
agujas del reloj en su lugar.

Antes de la puesta en marcha, es importante retirar el seguro de transporte. Estos 
se utiliza para evitar que el aceite de la caja de cambios, que ya se ha rellenado, salga 
del aparato durante el transporte.

Si no se retira el seguro de transporte y no se presiona contra la válvula de ven -
tilación sustituido, esto puede provocar daños y la destrucción del dispositivo.

Tornillo de bloqueo de transporte
Tornillo con válvula de purga

Guarde el seguro de transporte en un lugar seguro. El seguro de transporte debe volver 
a colocarse para cualquier transporte posterior. 

En caso contrario, el transportista puede desechar el aparato si se produce una fuga de 
aceite durante el transporte. 

Fig. 3

Fig. 4
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Antes de la puesta en servicio

•	 Coloque el aparato sobre una super�cie limpia y fácil de limpiar que sea adecuada 
para el peso del aparato 

•	 super�cie su�cientemente portante.

•	 Coloque el aparato a una distancia mínima de 15 cm de las paredes.

•	 Antes de utilizar el aparato por primera vez, limpie a fondo todas las piezas que 
entran en contacto con los alimentos con agua tibia y un detergente neutro.

•	 Frote las piezas para secarlas.

•	 Vuelva a montar todas las piezas, véase `Instalación`, página nº 13

No introduzca nunca la carcasa en agua. Nunca lo limpie bajo 
agua corriente y no lo exponga a salpicaduras de agua. Esto puede 
dañar el aparato y suponer un riesgo para la salud y la seguridad 
Signi�can vida.

Con�gura el dispositivo:

Instalación/cambio del disco perforado:

•	 Introducir el sinfín (7) en la pieza en T 
(5), ver Fig. 5

•	 Fije la cuchilla (8) al extremo del sinfín 
(7). La hoja debe encajar completa-
mente en el alojamiento. Si no es así, 
sácalo, dale la vuelta y vuelve a inser-
tarlo.

Fig. 5

Fig. 6

Asegúrese de que el lado a�lado del cuchillo esté hacia fuera. Ten cuidado al hacerlo.

La pieza en T, el tornillo, el tornillo de sujeción, una cuchilla y un disco perforado ya 
están montados en el aparato en el momento de la entrega
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Peligro de puesta en marcha accidental del aparato Desconecte el dispositivo 
del Desconecte el dispositivo del circuito No introduzca ni cambie nunca los ac -
cesorios con el aparato en funcionamiento.

Fig. 7

Fig. 9

•	 Coloque el disco perforado que ha 
seleccionado sobre la cuchilla (8) y 
alinee la muesca del disco con la len-
güeta de la parte inferior de la pieza 
en T (5), véanse las �guras 7 y 8

•	 Coloque el tornillo de apriete (10) en 
la pieza en T (5) y gírelo a mano en 
el sentido de las agujas del reloj hasta 
que quede �jo, véase la Fig. 9 Fig. 8

*Las ilustraciones son sólo para �nes de instalación 
y pueden diferir del producto

•	 Inserte la pieza en T (5) en la 
picadora y apriete a mano el 
tornillo de estrella en el sentido 
de las agujas del reloj hasta que 
la pieza en T quede �ja, véase 
la Fig. 10

•	 A continuación, coloque la pla-
ca de almacenamiento (3) en la 
entrada (arriba), véase la Fig. 
11

Tornillo de estrellaFig. 10

Fig. 11
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Puesta en servicio

Evite el contacto con piezas móviles. Tómense de las manos, de los cabellos, 
Ropa, espátulas y otros utensilios durante el funcionamiento del 
Aleje el aparato para reducir el riesgo de lesiones a las personas y daños al 
aparato.

¡Daño inminente del dispositivo! Tras carga máxima y después de 30 minutos 
Funcionamiento- Apague el aparato y deje que se enfríe. No supere nunca el 
Cantidad de llenado por mezcla.

Retire el seguro de transporte antes de poner la picadora en funcionamiento y 
coloque la válvula de ventilación

El aparato está equipado con un termostato electrónico para protegerlo contra el so -
brecalentamiento. Si se supera la temperatura permitida, el aparato se apaga auto -
máticamente.

•	 Coloque la picadora sobre una super�cie limpia, seca, nivelada, horizontal y anti-
deslizante.

•	 Preparar la carne. Quitar la piel y los huesos y cortar la carne en trozos más peque-
ños según las dimensiones del aparato.

•	 Utilice el pisón para introducir los trozos de carne en la abertura. No utilice nunca 
otros objetos para este �n

•	 Asegúrese de que el sinfín no está bloqueado. No utilice la fuerza.
•	 No deje nunca que el aparato funcione en seco.
•	 Apague siempre el aparato al terminar el trabajo. Desenchufa el cable de alimenta-

ción. Limpie el aparato inmediatamente después de su uso.

No introduzca cuerpos extraños, huesos o astillas. Utilice únicamente el pisón 
suministrado para minimizar el riesgo de lesiones a personas y daños al apa -
rato.
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•	 Utilice el interruptor de leva en la posición de avance durante el funcionamiento 
normal.

•	 Una vez �nalizado el trabajo, apague siempre el aparato y gire el interruptor de 
levas al centro.

•	 En caso de obstrucciones, restos de alimentos o atascos, utilice el interruptor de leva 
en sentido inverso.

Interruptor de leva:

Figura 12 Interruptor de leva

Hacia atrásAdelante

Stop
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Limpieza y mantenimiento

Riesgo de daños en el aparato y de descarga eléctrica. No limpie el aparato 
con un chorro de agua o un limpiador de alta presión. El agua puede penetrar 
en el aparato y dañar su funcionamiento interno. Nunca limpie todo el aparato 
en el lavavajillas

Limpieza de super�cies exteriores:

•	 Después de cada trabajo, limpie todas las super�cies exteriores con un producto de 
limpieza suave y un paño húmedo.

•	 Seque bien las super�cies con otro paño.
•	 Mantén limpias las super�cies.

¡Peligro de intoxicación! No utilice nunca acetona, éter de petróleo, disolventes 
y no utilice productos de limpieza abrasivos. Los residuos pueden provocar in -
toxicaciones o dañar el aparato.

Accesorios de limpieza:

•	 Limpiar a fondo después de cada operación.
•	 Limpie a fondo todas las piezas que entran en contacto con la carne y los alimentos.

La pieza en T y las piezas desmontables (bandeja, pisón, disco perforado, cuchilla, tor -
nillo de sujeción, tornillo sin �n) son aptas para el lavavajillas. Limpiar los accesorios 
en el lavavajillas ahorra tiempo.

Encargue todos los trabajos en las partes eléctricas y mecánicas del aparato 
únicamente a especialistas cuali�cados.

Utilice la función inversa de la picadora si ésta está obstruida.
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Transporte y almacenamiento

Riesgo de aplastamiento debido a las piezas giratorias. Lesiones en dedos y 
manos amenazada. Espere a que el aparato se detenga y desconéctelo del cir -
cuito eléctrico

•	 Desconecte el aparato del circuito eléctrico sacando el enchufe de la red.

•	 Enrolle el cable de red y conéctelo al aparato.

•	 Transporte el aparato.

•	 Sustituya la válvula de purga por el bloqueo de transporte, véase ‘Bloqueo de trans-
porte’, página nº 12.

•	 Transporte el aparato en un embalaje adecuado, idealmente el embalaje original.

•	 Si transporta el aparato en un vehículo a motor, asegúrelo para evitar caídas y 
golpes.

Si no se retira la válvula de ventilación y no se sustituye por el cierre de trans -
porte, pueden producirse daños y la destrucción del aparato.

Antes del transporte, es importante retirar el tornillo de la válvula de purga y sustituirlo 
por el tornillo de seguridad para el transporte. Esto evita que el aceite de la caja de 
cambios, que ya ha sido rellenado, salga del aparato durante el transporte.
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Datos técnicos

Modelo FD8-FW8-370

Tensión 230V ~ 50 Hz 

Rendimiento 370 vatios

Capacidad 80 kg/h

Velocidad de rotación de la cuchilla 170 rpm

Diámetro interior del tubo 60 mm

Tamaño (picadora gastro estándar) Talla 8

Material de la carcasa Carcasa de acero inoxidable

Material disco perforado y cuchilla Acero inoxidable

Material Pieza en T y tornillo Aluminio

Material de la tuerca de unión Aluminio

Dimensiones (L x A x A) 290 x 170 x 355 mm

Peso 9,5 kg

Modelo FD8-FW12-1100

Tensión 230V ~ 50 Hz 

Rendimiento 1100 vatios

Capacidad 220 kg/h

Velocidad de rotación de la cuchilla 170 rpm

Diámetro interior del tubo 82 mm

Tamaño (picadora gastro estándar) Talla 12

Material de la carcasa Carcasa de acero inoxidable

Material disco perforado y cuchilla Acero inoxidable

Material Pieza en T y tornillo Aluminio

Material de la tuerca de unión Aluminio

Dimensiones (L x A x A) 350 x 250 x 430 mm

Peso 16 Kg
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Modelo FD8-FW22-1100

Tensión 230V ~ 50 Hz 

Rendimiento 1100 vatios

Capacidad 220 kg/h

Velocidad de rotación de la cuchilla 210 rpm

Diámetro interior del tubo 92 mm

Tamaño (tamaño estándar de la picadora) Talla 22

Material de la carcasa y de la pieza en T Carcasa de acero inoxidable

Material disco perforado y cuchilla Acero inoxidable

Material tornillo Acero inoxidable

Material de la tuerca de unión Acero inoxidable

Dimensiones (L x A x A) 440 x 250 x 465 mm

Peso 19,7 Kg
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Error Posible causa Solución

El motor no gira y el eje 
del tornillo sin �n está 

parado.

Sin alimentación
Compruebe el fusible princi-
pal, la fuente de alimentación 
y el enchufe.

conexión incorrecta
Asegúrese de que la cone-
xión es correcta. (toma de 
tierra, disyuntor)

Fusible defectuoso
Sustituya el fusible de protec-
ción.

El disyuntor se ha disparado 
por sobrecarga

Apague el aparato y desco-
néctelo de la red eléctrica. 
Compruebe la causa de la 
sobrecarga y rectifíquela

El eje del tornillo sin �n 
no gira. 

Cuerpo extraño en la zona 
del hashing.

Extraer cuerpos extraños

El aparato pierde aceitePosible fuga en el retén de 
aceite del motor.

Sustituir la junta (especialista)

El eje del tornillo sin �n 
hace ruido

El tornillo del pomo de estre-
lla está demasiado apretado

A�oje ligeramente el tornillo 
de la empuñadura en estrella

Eje de tornillo sin �n no 
engranado en el soporte.

Inserte correctamente el eje 
del tornillo sin �n.

Disco y cuchilla desgasta-
dos.

Sustituya el disco y la cuchilla.

El resultado de la tritura-
ción ya no es el deseado

La tuerca de �jación a la 
parte delantera no está 
apretada

Coloque la tuerca correcta-
mente y apriétela

La placa perforada está 
bloqueada

Retire la placa perforada y 
límpiela

El cuchillo está desa�lado
A�la el cuchillo o sustitúyelo 
por uno nuevo

Solución de problemas
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Encontrará las piezas de recambio más populares en el siguiente enlace de nuestro sitio 
web, en la sección
Categoría "Piezas de recambio" en: 

https://www.rocket-tools.es/Repuestos/?mpn=FD8-FW8-370
https://www.rocket-tools.es/Repuestos/?mpn=FD8-FW12-1100
https://www.rocket-tools.es/Repuestos/?mpn=FD8-FW22-1100

Piezas de recambio

Eliminación de residuos

Deshágase de su antiguo aparato al �nal de su vida útil de acuerdo con la normativa 
nacional. Al desechar el aparato, respete la normativa vigente en su país y municipio.

Inutilice su viejo aparato antes de deshacerse de él para evitar un uso indebi -
do y los riesgos asociados. 

	 No tire nunca el aparato a la basura doméstica. Más del 90% del 
aparato es de metal. Envía tu viejo electrodoméstico a reciclar.
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Garantía

Toda la información y las indicaciones de este manual de instrucciones se han recopilado 
de acuerdo con la normativa vigente y el estado actual del desarrollo técnico, así como 
con nuestros conocimientos y experiencia de muchos años. Las traducciones de las ins-
trucciones de uso se han elaborado según nuestro leal saber y entender. 
 
Vertes concede una garantía de 24 meses a partir de la fecha de compra de conformidad 
con las disposiciones legales. 
La prueba de compra es obligatoria para reclamar la garantía. 
Vertes no acepta ninguna garantía para dispositivos cuyo número de serie haya sido 
falsi�cado, alterado o eliminado. 

No existen derechos de garantía para:
•	 Daños debidos a un uso inadecuado, 
•	 Daños debidos a in�uencias externas, piezas de desgaste,
•	 Cambios no autorizados. 
Si tiene alguna duda, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de Roc-
ket-Tools. Tenga a mano la descripción del artículo, el número de cliente y el número de 
factura.

Servicio

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlín

Teléfono: +49 (0) 30692061870
Correo electrónico: service@rocket-tools.es
Página web: www.rocket-tools.es
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Por la presente declaramos,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlín,

que los aparatos descritos a continuación cumplen los requisitos básicos de seguridad y 
salud pertinentes de las directivas de la CE debido a su diseño y construcción y en las ver-
siones comercializadas por nosotros. Esta declaración perderá su validez si los dispositivos 
se modi�can sin nuestro acuerdo.

Designación de los dispositivos: 	 FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100

Directivas CE pertinentes: 	 2014/35/UE
2006/42/CE
2011/65/UE

Normas aplicadas: 	 DIN EN 60335-1-2012+A11:2014;
A13:2017 +A1:2019+A2:2019+A14:2019

DIN EN 60335-2-64:2000+A1:2002
DIN EN 62233:2008

Lugar, fecha:                                             Berlín, 01.04.2024

Datos del �rmante:	

	   Director General

Declaración de conformidad de la UE
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Notas



 

GEBRUIKSAANWIJZING

DE EN FR IT ES NL PL SE

Vleesmolen

FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100
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                Lees altijd de gebruiksaanwijzing door.

De gebruiker moet de bedieningsinstructies lezen en begrijpen om veilig gebruik te garan-
deren. Ook bedieningspersoneel met ervaring met het apparaat moet de bedieningshand-
leiding lezen en begrijpen.
Onvoldoende geïnformeerd bedieningspersoneel kan zichzelf en anderen in gevaar bren-
gen door onjuist gebruik. Bewaar de gebruiksaanwijzing binnen handbereik. 
Het bedienings-, onderhouds- en schoonmaakpersoneel moet de bedieningsinstructies le-
zen. 
Als het apparaat wordt doorgegeven aan een derde partij, overhandig dan ook de ge-
bruiksaanwijzing.

Omvang van de levering

De laatste technische wijzigingen kunnen afwijken van de hier beschreven uitleg en teke-
ningen.

De levering omvat

•	 1x Vertes FD8-FW8-370 of FD8-FW12-1100 of FD8-FW22-1100
•	 1x gebruiksaanwijzing
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Beoogd gebruik

De bedrijfsveiligheid van het apparaat is alleen gegarandeerd als het wordt gebruikt 
waarvoor het bedoeld is, in overeenstemming met de informatie in de gebruiksaanwijzing. 
Elk ander gebruik van het apparaat dat verder gaat dan het bedoelde gebruik wordt be-
schouwd als oneigenlijk gebruik. 

Deze vleesmolen is een apparaat voor professioneel gebruik. Ideaal voor het hakken van 
vlees en zachte groenten. Het is niet geschikt voor het verwerken van bevroren voedsel, 
botten en droog brood. 
De behuizing is gemaakt van roestvrij staalvoor maximale hygiëne . Alle onderdelen van 
het apparaat die in direct contact komen met voedsel kunnen gemakkelijk worden verwij-
derd, gedemonteerd en gereinigd in een paar eenvoudige stappen. 

We behouden ons het recht voor om technische wijzigingen aan het product aan te brengen 
in het kader van het verbeteren van de gebruikskenmerken en verdere ontwikkeling. Als je 
reserveonderdelen nodig hebt, gebruik alleen originele reserveonderdelen!

Overblijvende risico's

Zelfs als alle relevante veiligheidsvoorschriften en de instructies van de fabrikant worden 
nageleefd 
als het product niet wordt gebruikt zoals bedoeld, kunnen er risico's ontstaan door het ont-
werp dat wordt bepaald door het bedoelde gebruik. 
Buig nooit over de machine met open kleding (bijvoorbeeld een stropdas) of lang haar. 
Steek nooit uw vingers of ongeschikte voorwerpen (vork, mes, enz.) in de vulopening. Raak 
nooit draaiende delen van het apparaat aan. Restrisico's komen tot uiting in het mogelijk 
optreden van allergieën in verband met het te verwerken voedsel.

Als de veiligheidsvoorschriften, het bedoelde gebruik en alle instructies in de gebruiksaan-
wijzing worden opgevolgd, kunnen risico's tot een minimum worden beperkt. 
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Belangrijke veiligheidsinformatie en informatie over het apparaat wordt in deze gebruiks-
aanwijzing aangeduid met symbolen. Volg de instructies om persoonlijk letsel en schade 
aan eigendommen te voorkomen.
Waarschuwingen

	 Dit symbool vestigt de aandacht op een dreigend gevaar dat 
ernstig lichamelijk letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

	 Dit symbool geeft gevaarlijke situaties aan die kunnen leiden 
tot ernstig lichamelijk letsel of de dood.

	 Dit symbool geeft gevaarlijke situaties aan die kunnen leiden 
tot lichte verwondingen of schade, storingen en vernieling van 
het apparaat.

	 Waarschuwing voor algemeen gevaar. 

	 Verpletterend gevaar!

	 Waarschuwing voor naar binnen getrokken haar en andere 
lichaamsdelen.

	 Waarschuwing tegen onbedoeld in- en uitschakelen van het 
apparaat.

	 Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning.

Symbolen en illustraties

	 Lees alsjeblieft!  
Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik.

 	 Tip! Dit symbool benadrukt tips en informatie die in acht moe-
ten worden genomen voor een ef�ciënte en probleemloze 
werking van het apparaat.

Uitleg van symbolen
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	 Neem de veiligheidsinstructies en waarschuwingen op het apparaat in 
acht en volg de instructies op! Volg de instructies in deze handleiding.

 Algemeen 
•	 Gebruik het apparaat in overeenstemming met deze instructies. Houd rekening met 

de werkomstandigheden en de uit te voeren activiteit. Gebruik van het apparaat 
voor andere toepassingen dan waarvoor het bedoeld is, kan leiden tot gevaarlijke 
situaties.

•	 Laat je als eerste operator instrueren door een gekwali�ceerd persoon. Kinderen en 
jongeren onder de 18 mogen het apparaat niet gebruiken. Als een jongere ouder 
dan 16 jaar onder toezicht wordt getraind door een specialist, is hij/zij vrijgesteld 
van het verbod. Leen of geef het apparaat alleen uit aan personen die vertrouwd 
zijn met de bediening ervan. Lever ook de gebruiksaanwijzing mee. Het bedienend 
personeel is verantwoordelijk tegenover derden. Houd andere mensen en huisdieren 
uit de buurt wanneer u het apparaat gebruikt. A�eiding kan ervoor zorgen dat je de 
controle over het apparaat verliest.

•	 Breng nooit wijzigingen aan het apparaat en zijn bedienings- en veiligheidsappa-
ratuur aan en maak de bedienings- en veiligheidsapparatuur nooit onbruikbaar. 
Wijzigingen aan het apparaat en veranderingen aan de bedienings- en veiligheids-
uitrusting brengen uw veiligheid in gevaar en kunnen schade aan het apparaat 
veroorzaken.

•	 Wees aandachtig en voer alle werkzaamheden rustig en zorgvuldig uit. Werk nooit 
als je moe bent of onder invloed van alcohol, drugs, medicijnen of andere stoffen die 
je zintuigen kunnen aantasten. Let vooral op je conditie aan het einde van de werk-
tijd. Een moment van onachtzaamheid bij het gebruik van het apparaat kan leiden tot 
ernstig letsel.

•	 Houd je werkgebied schoon. Maak de werkplek vrij van obstakels. Zorg ervoor dat 
de werkplek voldoende verlicht is. Onopgeruimde en slecht verlichte werkplekken 
verhogen het risico op letsel.

•	 Controleer het apparaat voor elk gebruik op uiterlijk herkenbare, zichtbare defecten.
•	 Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens het gebruik.
•	 Haal onmiddellijk de stekker uit het stopcontact als het apparaat tekenen van storing 

of defect vertoont. 
•	 Draag nooit sieraden zoals ringen, stropdassen, kettingen of horloges etc. wanneer u 

het apparaat hanteert. Bind lang haar vast of draag een beschermkap.

Veiligheidsinstructies
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•	 Draag geschikte beschermende kleding en handschoenen en antislip-
schoenen. 

•	 Haal de stekker uit het stopcontact als er brand ontstaat. 
•	 Nooit met water blussen! Risico op elektrische schokken!
•	 Beveilig het apparaat tegen vallen van tafels of werkbladen.
•	 Gebruik geen accessoires of reserveonderdelen die niet zijn aanbevolen 

door de fabrikant. Deze kunnen een gevaar vormen voor de gebruiker of 
schade veroorzaken aan het apparaat en leiden tot persoonlijk letsel.

Installatieplaats en werkplek
•	 Gebruik het apparaat niet met natte handen of staand op een natte vloer. 
•	 Plaats het apparaat nooit in een vochtige ruimte of in de buurt van damp-

bronnen.
•	 Plaats het apparaat nooit in de onmiddellijke nabijheid van warmtebron-

nen zoals barbecues, friteuses, enz. en apparaten die vetspatten kunnen 
produceren. 

•	 Plaats het apparaat alleen op een stabiele, vlakke, schone en gemakkelijk 
schoon te maken ondergrond die het gewicht van het apparaat voldoende 
kan dragen. Plaats het apparaat op een minimale afstand van 15 cm van 
de muur.

•	 Plaats het apparaat buiten het bereik van kinderen - indien nodig in een 
afsluitbare ruimte!

•	 Gebruik het apparaat nooit zonder de beschermende voorziening en 
onderdelen van de behuizing. 

•	 Gebruik het apparaat nooit in de buurt van ontvlambare, licht ontvlamba-
re materialen zoals benzine, spiritus, enz. Trek bij brand de stekker uit het 
stopcontact! 

•	 Verplaats het apparaat nooit tijdens het gebruik.
•	 Houd de werkplek schoon en verwijder overbodige spullen. Plaats geen 

zware voorwerpen op het apparaat. 
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Elektrische veiligheidsinstructies
•	 Gebruik het apparaat alleen onder een afdak.
•	 Als u buitenshuis met het apparaat moet werken, gebruik dan alleen 

verlengkabels die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Deze maatregel 
vermindert het risico op elektrische schokken.

•	 Vermijd contact met geaarde onderdelen zoals leidingen, radiatoren, for-
nuizen en koeleenheden. Er is een verhoogd risico op elektrische schokken 
als uw lichaam geaard is.

•	 Gebruik het netsnoer nooit voor andere doeleinden dan om het apparaat 
te dragen, op te hangen of de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd 
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onder-
delen van het apparaat. Knijp, knik, plet of knoop de kabel nooit onder 
het apparaat. Rol de kabel altijd volledig af. Dompel het netsnoer nooit 
onder in water of andere vloeistoffen. Beschadigde, natte of verwarde 
kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

•	 Stel het apparaat nooit bloot aan regen, sneeuw, vocht of nattigheid. Ge-
bruik het apparaat alleen als alle aansluitingen droog en veilig zijn. Als er 
water in of op het apparaat komt, neemt het risico op elektrische schokken 
toe. Het apparaat is niet vaatwasmachinebestendig. Was nooit met een 
waterstraal.

•	 De stekker van het apparaat moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier worden gewijzigd. Gebruik geen verloop-
stekkers en stekkerdozen. 

•	 Sluit het apparaat alleen aan via een aardlekschakelaar (RCD). Als 
uw voeding geen aardlekschakelaar heeft, moet het apparaat via een 
PRCD-veiligheidsschakelaar worden gebruikt! Gebruik nooit beschadigde 
of defecte contactdozen. Ongewijzigde stekkers en geschikte, storingsvrije 
stopcontacten verminderen het risico op elektrische schokken.

•	 Let op de netspanning! De gegevens van de voedingsbron moeten over-
eenkomen met de gegevens op het typeplaatje van het apparaat.

•	 Het apparaat is niet vaatwasmachinebestendig. Spoel het apparaat nooit 
af onder stromend water! Reinig nooit met een waterstraal of hogedrukrei-
niger.
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•	 Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het apparaat voordat u het opstelt.
•	 Als u de verpakking weggooit, houd u dan aan de regelgeving die in uw land van 

toepassing is. 
•	 Recycle herbruikbare verpakkingsmaterialen.
•	 Controleer of het apparaat en de accessoires compleet zijn. 
•	 Controleer het apparaat voor gebruik altijd op beschadigde onderdelen.
•	 Als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neem dan contact op met onze 

klantenservice.
•	 Houd je klantnummer, bonnummer en bestelnummer bij de hand.

	  Bewaar de verpakking van je apparaat. U hebt de verpakking mogelijk nodig voor 
opslag tijdens de garantieperiode.  
Neem in geval van schade contact op met onze klantenservice.

Na levering

Trek de stekker uit het stopcontact:
•	 Voordat u onderhoud pleegt aan het apparaat
•	 Wanneer het apparaat niet in gebruik is
•	 Voordat u het apparaat schoonmaakt
•	 Voor elk transport
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Omvang van de levering

Aanwijzing Hoeveel-
heid

Illustratie

Vleesmolen
1

Opbergplank
1

Stop
1

Steeksleutel
1

Schroef met ontluchtingsventiel
1

Geperforeerde schijf
(4mm, 6mm, 8mm, 10mm)

4

Messen
2

T-stuk
1

Klemschroef/ wartelmoer
1

Slak
1

Het T-stuk, de boor, de klemschroef, een mes en een geperforeerde schijf zijn bij leve -
ring al op het apparaat gemonteerd
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Beschrijving apparaat

Afbeelding 1 toont het apparaat met het T-stuk al gemonteerd

1.	 Nokkenschakelaar* 2.	 Motorbehuizing

3.	 Opbergplank 4.	 Stop

5.	 T-stuk 6.	 Voeten

7.	 Slak 8.	 Messen

9.	 Geperforeerde schijf 10.	 Klemschroef

1

2

3

4

5

5

6

7 8 9 10

Fig. 1

Afbeelding 2 Exploded view van het T-stuk

Fig. 2

*Het FD8-FW8-370 model heeft een aan/uit-schakelaar in plaats van een nokkenscha-
kelaar.
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Transportvergrendeling

Ga als volgt te werk om de transportborgschroef (rood gekleurd) te verwijderen en te ver-
vangen door de ontluchtingsventielschroef (meegeleverd):

1.	 Verwijder voor ingebruikname de transportvergrendeling door de schroef linksom te 
draaien.

2.	 Verwijder de schroef met ontluchtingsventiel uit de accessoires en vervang deze door 
de transportvergrendeling door de schroef met ontluchtingsventiel rechtsom op zijn 
plaats te draaien.

Voor ingebruikname is het belangrijk dat de transportvergrendeling wordt verwij -
derd. Deze wordt gebruikt om te voorkomen dat de olie in de versnellingsbak, die al is 
bijgevuld, tijdens het transport uit het apparaat lekt.

Als de transportvergrendeling niet is verwijderd en niet tegen de ontluchtings -
klep is gedrukt vervangen, kan dit leiden tot beschadiging en vernietiging van 
het apparaat.

Borgschroef transport
Schroef met ontluchtingsventiel

Bewaar het transportslot op een veilige plaats. De transportvergrendeling moet op -
nieuw worden aangebracht voor elk verder transport. 

Als dit niet gebeurt, kan het apparaat door de transportdienstverlener worden afge -
voerd als er tijdens het transport olie uit het apparaat lekt. 

Fig. 3

Fig. 4
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Voor ingebruikname

•	 Plaats het apparaat op een schoon, gemakkelijk schoon te maken oppervlak dat 
geschikt is voor het gewicht van het apparaat 

•	 voldoende draagkrachtig oppervlak.

•	 Plaats het apparaat op een minimale afstand van 15 cm van muren.

•	 Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, moet u alle onderdelen die in contact 
komen met voedsel grondig reinigen met warm water en een neutraal afwasmiddel.

•	 Wrijf de onderdelen droog.

•	 Zet alle onderdelen weer in elkaar, zie `Installatie`, pagina nr. 13.

Plaats de behuizing nooit in water. Maak het nooit schoon onder 
stromend water en stel het niet bloot aan spatwater. Dit kan 
het apparaat beschadigen en een risico vormen voor de gezondheid en veilig -
heid Leven betekenen.

Stel het apparaat in:

De geperforeerde schijf installeren
/vervangen:

•	 Steek de boor (7) in het T-stuk (5), zie 
Fig. 5

•	 Bevestig de vin (8) aan het uiteinde 
van de boor (7). Het blad moet volle-
dig in de behuizing passen. Als dit niet 
het geval is, trek hem er dan af, draai 
hem om en breng hem opnieuw aan.

Fig. 5

Fig. 6

Zorg ervoor dat de scherpe kant van het mes naar buiten wijst. Wees voorzichtig wan -
neer je dit doet.

Het T-stuk, de schroef, de klemschroef, een mes en een geperforeerde schijf zijn bij 
levering al op het apparaat gemonteerd
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Gevaar voor onbedoeld inschakelen van het apparaat! Koppel het apparaat los 
van de Schakel het circuitapparaat uit! Plaats of verwissel nooit accessoires ter -
wijl het apparaat in werking is.

Fig. 7

Fig. 9

•	 Plaats de geperforeerde schijf die u 
hebt gekozen over het mes (8) en lijn 
de inkeping op de schijf uit met de nok 
aan de onderkant van het T-stuk (5), 
zie Fig. 7 en 8

•	 Plaats de klemschroef (10) op het 
T-stuk (5) en draai deze met de wijzers 
van de klok mee handvast tot hij goed 
vastzit, zie Fig. 9 Fig. 8

*Illustraties dienen alleen voor installatiedoelein-
den en kunnen afwijken van het product!

•	 Plaats het T-stuk (5) in de 
vleesmolen en draai de ster-
greepschroef rechtsom handvast 
tot het T-stuk vastzit, zie Fig. 10

•	 Plaats vervolgens de opslag-
plaat (3) op de inlaat (boven), 
zie Fig. 11

Ster knopschroefFig. 10

Fig. 11
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Inbedrijfstelling

Vermijd contact met bewegende onderdelen. Handen vasthouden, haar, 
Kleding, spatels en ander keukengerei tijdens het gebruik van de 
Verwijder het apparaat om het risico op letsel voor personen en schade aan het 
apparaat te beperken.

Apparaat beschadigd! Na maximale belasting en na 30 minuten 
Werking - Schakel het apparaat uit en laat het afkoelen. Overschrijd nooit het 
maximum Vulhoeveelheid per mix.

Verwijder de transportvergrendeling voordat u de vleesmolen in gebruik neemt 
en breng het ontluchtingsventiel aan!

Het apparaat is uitgerust met een elektronische thermostaat tegen oververhitting. Als 
de toegestane temperatuur wordt overschreden, schakelt het apparaat automatisch uit.

•	 Plaats de vleesmolen op een schoon, droog, vlak, horizontaal en slipvrij oppervlak.
•	 Bereid het vlees. Verwijder het vel en de botten en snijd het vlees in kleinere stukken 

volgens de afmetingen van het apparaat.
•	 Gebruik de tamper om de stukken vlees in de opening te duwen. Gebruik hiervoor 

nooit andere voorwerpen!
•	 Zorg ervoor dat de boor niet geblokkeerd is. Gebruik geen geweld.
•	 Laat het apparaat nooit drooglopen.
•	 Schakel het apparaat altijd uit nadat u klaar bent met werken. Trek de stekker uit het 

stopcontact. Reinig het apparaat onmiddellijk na gebruik.

Breng geen vreemde voorwerpen, botten of splinters in. Gebruik alleen de mee -
geleverde knoeier om het risico op letsel voor personen en schade aan het ap -
paraat te minimaliseren.
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•	 Gebruik de nokkenschakelaar tijdens normaal bedrijf in de stand vooruit.

•	 Schakel het apparaat na het werk altijd uit en draai de nokkenschakelaar naar het 
midden.

•	 Gebruik de nokkenschakelaar in omgekeerde richting bij verstoppingen, voedselres-
ten of vastlopen.

Nokkenschakelaar:

Afbeelding 12 toont Nokkenschakelaar

AchteruitVooruit

Stop
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Reiniging en onderhoud

Risico op schade aan het apparaat en elektrische schokken. Reinig het apparaat 
niet met een waterstraal of hogedrukreiniger. Water kan het apparaat binnen -
dringen en de binnenkant beschadigen. Reinig nooit het hele apparaat in de 
vaatwasser

Reinigen van externe oppervlakken:

•	 Reinig na elke klus alle oppervlakken aan de buitenkant met een mild schoonmaak-
middel en een vochtige doek.

•	 Wrijf de oppervlakken grondig droog met een andere doek.
•	 Houd de oppervlakken schoon.

Gevaar voor vergiftiging! Gebruik nooit aceton, petroleumether, op oplosmid -
delen gebaseerde en gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen. Residuen 
kunnen leiden tot vergiftiging of beschadiging van het apparaat.

Reinigingsaccessoires:

•	 Na elke handeling grondig reinigen.
•	 Reinig alle onderdelen die in contact komen met vlees en voedsel grondig.

Het T-stuk en de verwijderbare onderdelen (bakje, tamper, geperforeerde schijf, mes, 
klemschroef, worm) zijn vaatwasmachinebestendig. Het reinigen van de accessoires in 
de vaatwasser bespaart tijd.

Laat alle werkzaamheden aan elektrische en mechanische onderdelen van het 
apparaat uitsluitend uitvoeren door gekwali�ceerde specialisten.

Gebruik de omgekeerde functie van de hakmolen als de hakmolen verstopt is.
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Transport en opslag

Gevaar voor beknelling door draaiende onderdelen. Verwondingen aan vin -
gers en handen 
dreigen. Wacht tot het apparaat stilstaat en koppel het los van het stroomcircuit!

•	 Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet door de stekker uit het stopcontact te 
trekken.

•	 Rol het netsnoer op en bevestig het netsnoer aan het apparaat.

•	 Transporteer het apparaat.

•	 Vervang de ontluchtingsklep door de transportvergrendeling, zie ‘Transportvergren-
deling’, pagina nr. 12.

•	 Transporteer het apparaat in een geschikte verpakking, bij voorkeur de originele 
verpakking.

•	 Als u het apparaat in een motorvoertuig vervoert, beveilig het dan tegen omvallen en 
schokken.

Als de ontluchtingsklep niet wordt verwijderd en niet wordt vervangen door de 
transportvergrendeling, kan dit leiden tot beschadiging en vernieling van het 
apparaat.

Voor transport is het belangrijk dat de ontluchtingsventielschroef wordt verwijderd en 
wordt vervangen door de transportveiligheidsschroef. Dit voorkomt dat de olie in de 
versnellingsbak, die al is bijgevuld, tijdens transport uit het apparaat lekt.
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Technische gegevens

Model FD8-FW8-370

Spanning 230V ~ 50 Hz 

Prestaties 370 watt

Capaciteit 80 kg/u

Rotatiesnelheid blad 170 tpm

Buis binnendiameter 60 mm

Grootte (gehaktmolen gastro standaard) Maat 8

Materiaal behuizing Roestvrijstalen behuizing

Materiaal geperforeerde schijf en mes Roestvrij staal

Materiaal T-stuk en schroef Aluminium

Materiaal moer Aluminium

Afmetingen (L x B x H) 290 x 170 x 355 mm

Gewicht 9,5 kg

Model FD8-FW12-1100

Spanning 230V ~ 50 Hz 

Prestaties 1100 watt

Capaciteit 220 kg/u

Rotatiesnelheid blad 170 tpm

Buis binnendiameter 82 mm

Grootte (gehaktmolen gastro standaard) Maat 12

Materiaal behuizing Roestvrijstalen behuizing

Materiaal geperforeerde schijf en mes Roestvrij staal

Materiaal T-stuk en schroef Aluminium

Materiaal moer Aluminium

Afmetingen (L x B x H) 350 x 250 x 430 mm

Gewicht 16 kg
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Model FD8-FW22-1100

Spanning 230V ~ 50 Hz 

Prestaties 1100 watt

Capaciteit 220 kg/u

Rotatiesnelheid blad 210 tpm

Buis binnendiameter 92 mm

Grootte (gehaktmolen standaard) Maat 22

Materiaal behuizing en T-stuk Roestvrijstalen behuizing

Materiaal geperforeerde schijf en mes Roestvrij staal

Materiaal schroef Roestvrij staal

Materiaal moer Roestvrij staal

Afmetingen (L x B x H) 440 x 250 x 465 mm

Gewicht 19,7 kg
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Fout Mogelijke oorzaak Oplossing

De motor draait niet en 
de wormas staat stil.

Geen stroomvoorziening
Controleer de hoofdzekering, 
de voeding en de stekker.

onjuiste aansluiting
Zorg voor de juiste aanslui-
ting. (aarding, stroomonder-
breker)

Zekering defect Vervang de zekering.

De stroomonderbreker is 
geactiveerd vanwege over-
belasting

Schakel het apparaat uit 
en haal de stekker uit het 
stopcontact. Controleer de 
oorzaak van de overbelasting 
en verhelp deze

De wormas draait niet. Vreemd voorwerp in het 
hashinggebied.

Vreemde voorwerpen verwij-
deren

Er lekt olie uit het appa-
raat

Mogelijk lek in de oliekeer-
ring van de motor.

Laat de afdichting vervangen 
(specialist)

De draaiende wormwiel-
as maakt lawaai

De sterknopschroef zit te vast
Draai de stergreepschroef 
iets los

Wormas zit niet vast in 
houder.

Plaats de wormwielas op de 
juiste manier.

Schijf en blad versleten. Vervang de schijf en het blad.

Het versnipperingsresul-
taat is niet meer zoals 

gewenst

De moer voor de bevesti-
ging aan de voorkant is niet 
vastgedraaid

Plaats de moer op de juiste 
manier en draai hem vast

De geperforeerde plaat is 
geblokkeerd

Verwijder de geperforeerde 
plaat en reinig deze

Het mes is bot
Slijp het mes of vervang het 
door een nieuwe

Problemen oplossen
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U vindt populaire reserveonderdelen onder de volgende link op onze website in het 
gedeelte
Categorie "Onderdelen" onder: 

https://www.rocket-tools.nl/reserveonderdelen/?mpn=FD8-FW8-370
https://www.rocket-tools.nl/reserveonderdelen/?mpn=FD8-FW12-1100
https://www.rocket-tools.nl/reserveonderdelen/?mpn=FD8-FW22-1100

Onderdelen

Afvalverwijdering

Gooi uw oude apparaat aan het einde van de levensduur weg in overeenstemming met 
de nationale voorschriften. Neem bij het weggooien van het apparaat de voorschriften in 
acht die gelden in uw land en gemeente.

Maak uw oude apparaat onbruikbaar voordat u het weggooit om verkeerd 
gebruik en de bijbehorende risico's te voorkomen. 

	 Gooi het apparaat nooit weg met het huishoudelijk afval. Meer dan 
90% van het apparaat is gemaakt van metaal. Stuur uw oude appa-
raat op voor recycling.
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Garantie

Alle informatie en instructies in deze gebruiksaanwijzing zijn samengesteld in overeen-
stemming met de geldende voorschriften en de huidige stand van de technische ontwik-
keling, alsmede onze jarenlange kennis en ervaring. De vertalingen van de bedieningsin-
structies zijn naar beste weten opgesteld. 
 
Vertes geeft een garantie van 24 maanden vanaf de datum van aankoop in overeenstem-
ming met de wettelijke bepalingen. 
Een aankoopbewijs is verplicht voor garantieclaims. 
Vertes aanvaardt geen garantie voor apparaten waarvan het serienummer vervalst, gewij-
zigd of verwijderd is. 

Garantieclaims bestaan niet voor:
•	 Schade door onjuist gebruik, 
•	 Schade door invloeden van buitenaf, slijtageonderdelen,
•	 Ongeoorloofde wijzigingen. 
Als je vragen hebt, kun je contact opnemen met de klantenservice van Rocket-Tools. Houd 
de artikelomschrijving, het klantnummer en het factuurnummer bij de hand.

Service

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlijn

E-mail: service@rocket-tools.nl
Website: www.rocket-tools.nl
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Hierbij verklaren wij,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlijn,

dat de hieronder beschreven apparaten voldoen aan de relevante, fundamentele veilig-
heids- en gezondheidseisen van de EG-richtlijnen op grond van hun ontwerp en constructie 
en in de door ons op de markt gebrachte versies. Deze verklaring verliest haar geldigheid 
als de apparaten zonder onze toestemming worden gewijzigd.

Aanduiding van de apparaten: 	 FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100

Relevante EG-richtlijnen: 	 2014/35/EU
2006/42/EG
2011/65/EU

Toegepaste normen: 	 DIN EN 60335-1-2012+A11:2014;
A13:2017 +A1:2019+A2:2019+A14:2019

DIN EN 60335-2-64:2000+A1:2002
DIN EN 62233:2008

Plaats, datum:                                             Berlijn, 01.04.2024

Gegevens van de ondertekenaar:	

	     Algemeen directeur

EU-conformiteitsverklaring
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                Zawsze nale�y zapozna� si� z instrukcj� obs�ugi.

Operator musi przeczyta� i zrozumie� instrukcj� obs�ugi, aby zapewni� bezpieczn� ob-
s�ug�. Nawet personel posiadaj�cy do�wiadczenie w obs�udze urz�dzenia musi przeczy-
ta� i zrozumie� instrukcj� obs�ugi.
Nieodpowiednio poinformowany personel obs�uguj�cy mo�e stanowi� zagro�enie dla sie-
bie i innych poprzez niew�a�ciwe u�ytkowanie. Instrukcj� obs�ugi nale�y przechowywa� w 
�atwo dost�pnym miejscu. 
Personel obs�uguj�cy, konserwuj�cy i czyszcz�cy musi zapozna� si� z instrukcj� obs�ugi. 
Je�li urz�dzenie jest przekazywane osobie trzeciej, nale�y równie� przekaza� instrukcj� 
obs�ugi.

Zakres dostawy

Najnowsze zmiany techniczne mog� odbiega� od opisanych tutaj wyja�nie� i rysunków.

Zakres dostawy obejmuje

•	 1x Vertes FD8-FW8-370 lub FD8-FW12-1100 lub FD8-FW22-1100
•	 1x instrukcja obs�ugi
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Przeznaczenie

Bezpiecze�stwo dzia�ania urz�dzenia jest zagwarantowane tylko wtedy, gdy jest ono u�y-
wane zgodnie z przeznaczeniem i informacjami zawartymi w instrukcji obs�ugi. Ka�de inne 
u�ycie urz�dzenia, które wykracza poza jego przeznaczenie, jest uwa�ane za niew�a�ci-
we u�ytkowanie. 

Ta maszynka do mielenia mi�sa jest urz�dzeniem do u�ytku profesjonalnego. Idealnie na-
daje si� do siekania mi�sa i mi�kkich warzyw. Nie nadaje si� do przetwarzania mro�onek, 
ko�ci i suchego chleba. 
Obudowa wykonana jest ze stali nierdzewnej,co zapewnia maksymaln� higien� . Wszyst-
kie cz��ci urz�dzenia, które maj� bezpo�redni kontakt z �ywno�ci�, mo�na �atwo wyj��, 
zdemontowa� i wyczy�ci� w kilku prostych krokach. 

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w produkcie w kontek-
�cie poprawy charakterystyki dzia�ania i dalszego rozwoju. Je�li potrzebujesz cz��ci za-
miennych, u�ywaj tylko oryginalnych cz��ci zamiennych!

Ryzyko rezydualne

Nawet je�li wszystkie odpowiednie przepisy bezpiecze�stwa i instrukcje producenta s� 
przestrzegane 
je�li produkt nie jest u�ywany zgodnie z przeznaczeniem, mog� pojawi� si� zagro�enia 
wynikaj�ce z konstrukcji okre�lonej przez zamierzone zastosowanie. 
Nigdy nie pochylaj si� nad urz�dzeniem z rozpi�t� odzie�� (np. krawatem) lub d�ugimi 
w�osami. Nigdy nie si�gaj do otworu wlewu palcami ani �adnymi nieodpowiednimi przed-
miotami (np. widelcem, no�em itp.). Nigdy nie dotykaj pracuj�cych cz��ci urz�dzenia. Ry-
zyko resztkowe przejawia si� w mo�liwo�ci wyst�pienia alergii w zwi�zku z przetwarzan� 
�ywno�ci�.

Je�li przestrzegane s� instrukcje bezpiecze�stwa, przeznaczenie i wszystkie instrukcje opi-
sane w instrukcji obs�ugi, mo�na zminimalizowa� ryzyko. 
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Wa�ne informacje dotycz�ce bezpiecze�stwa i urz�dzenia s� oznaczone w niniejszej in-
strukcji obs�ugi symbolami. Post�puj zgodnie z instrukcjami, aby unikn�� obra�e� cia�a i 
uszkodzenia mienia.
Ostrze�enia

	 Ten symbol zwraca uwag� na bezpo�rednie niebezpiecze�-
stwo, które mo�e prowadzi� do powa�nych obra�e� cia�a lub 
�mierci.

	 Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mog� pro-
wadzi� do powa�nych obra�e� cia�a lub �mierci.

	 Ten symbol oznacza niebezpieczne sytuacje, które mog� 
prowadzi� do drobnych obra�e� lub uszkodze�, wadliwego 
dzia�ania i zniszczenia urz�dzenia.

	 Ostrze�enie o ogólnym niebezpiecze�stwie. 

	 Niebezpiecze�stwo zmia�d�enia!

	 Ostrze�enie przed wci�gni�ciem w�osów i innych cz��ci 
cia�a.

	 Ostrze�enie przed niezamierzonym w��czeniem i wy��cze-
niem urz�dzenia.

	 Ostrze�enie przed niebezpiecznym napi�ciem elektrycznym.

Symbole i ilustracje

	 Przeczytaj!  
Przed u�yciem nale�y przeczyta� instrukcj� obs�ugi.

 	 Wskazówka! Symbol ten podkre�la wskazówki i informacje, 
których nale�y przestrzega� w celu zapewnienia wydajnej i 
bezawaryjnej pracy urz�dzenia.

Wyja�nienie symboli
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	 Nale�y przestrzega� instrukcji bezpiecze�stwa i ostrze�e� umieszczo-
nych na urz�dzeniu oraz post�powa� zgodnie z instrukcjami! Post�puj 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji obs�ugi.

 Ogólne 
•	 Z urz�dzenia nale�y korzysta� zgodnie z niniejszymi instrukcjami. Nale�y wzi�� pod 

uwag� warunki pracy i wykonywane czynno�ci. U�ywanie urz�dzenia do zastoso-
wa� innych ni� te, do których jest przeznaczone, mo�e prowadzi� do niebezpiecz-
nych sytuacji.

•	 Pierwszym operatorem powinien by� wykwali�kowany instruktor. Dzieci i m�odzie� 
poni�ej 18 roku �ycia nie mog� korzysta� z urz�dzenia. Je�li m�oda osoba w wieku 
powy�ej 16 lat jest szkolona przez specjalist� pod nadzorem, jest zwolniona z zaka-
zu. Urz�dzenie nale�y wypo�ycza� lub przekazywa� wy��cznie osobom zaznajo-
mionym z jego obs�ug�. Prosimy równie� o dostarczenie instrukcji obs�ugi. Personel 
operacyjny jest odpowiedzialny przed osobami trzecimi. Podczas korzystania z 
urz�dzenia nale�y trzyma� z dala od innych osób i zwierz�t domowych. Rozprosze-
nie uwagi mo�e spowodowa� utrat� kontroli nad urz�dzeniem.

•	 Nigdy nie nale�y mody�kowa� urz�dzenia ani jego wyposa�enia obs�ugowego i 
zabezpieczaj�cego ani czyni� go bezu�ytecznym. Mody�kacje urz�dzenia oraz 
zmiany w wyposa�eniu obs�ugowym i zabezpieczaj�cym zagra�aj� bezpiecze�-
stwu u�ytkownika i mog� spowodowa� uszkodzenie urz�dzenia.

•	 B�d� uwa�ny i wykonuj wszystkie prace spokojnie i ostro�nie. Nigdy nie pracuj, 
gdy jeste� zm�czony lub pod wp�ywem alkoholu, narkotyków, leków lub innych 
substancji, które mog� os�abi� Twoje zmys�y. Zwró� szczególn� uwag� na swój stan 
po zako�czeniu godzin pracy. Chwila nieuwagi podczas korzystania z urz�dzenia 
mo�e spowodowa� powa�ne obra�enia.

•	 Utrzymuj obszar roboczy w czysto�ci. Oczy�� miejsce pracy z przeszkód. Upew-
nij si�, �e miejsce pracy jest odpowiednio o�wietlone. Nieuporz�dkowane i s�abo 
o�wietlone miejsca pracy zwi�kszaj� ryzyko urazów.

•	 Przed ka�dym u�yciem nale�y sprawdzi� urz�dzenie pod k�tem widocznych z 
zewn�trz, oczywistych usterek.

•	 Nigdy nie pozostawiaj urz�dzenia bez nadzoru podczas pracy.
•	 Je�li urz�dzenie wykazuje oznaki nieprawid�owego dzia�ania lub usterki, nale�y 

natychmiast od��czy� je od zasilania. 
•	 Podczas obs�ugi urz�dzenia nie wolno nosi� bi�uterii, takiej jak pier�cionki, krawaty, 

�a�cuszki, zegarki itp. D�ugie w�osy nale�y zwi�za� lub nosi� czapk� ochronn�.

Instrukcje bezpiecze�stwa
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•	 Nale�y nosi� odpowiedni� odzie� ochronn� i r�kawice oraz obuwie 
antypo�lizgowe. 

•	 W przypadku po�aru nale�y od��czy� urz�dzenie od zasilania. 
•	 Nigdy nie gasi� wod�! Ryzyko pora�enia pr�dem!
•	 Zabezpieczy� urz�dzenie przed upadkiem ze sto�u lub blatu.
•	 Nie u�ywaj �adnych akcesoriów ani cz��ci zamiennych, które nie zosta�y 

zalecone przez producenta. Mog� one stanowi� zagro�enie dla u�yt-
kownika lub spowodowa� uszkodzenie urz�dzenia i doprowadzi� do 
obra�e� cia�a.

Miejsce instalacji i miejsce pracy
•	 Nie wolno obs�ugiwa� urz�dzenia mokrymi r�kami lub stoj�c na mokrej 

pod�odze. 
•	 Nigdy nie umieszczaj urz�dzenia w wilgotnym miejscu lub w pobli�u 

�róde� oparów.
•	 Nigdy nie nale�y umieszcza� urz�dzenia w bezpo�rednim s�siedztwie 

�róde� ciep�a, takich jak grille, frytkownice itp. oraz urz�dze�, które mog� 
wytwarza� rozpryski t�uszczu. 

•	 Urz�dzenie nale�y ustawia� wy��cznie na stabilnej, równej, czystej i 
�atwej do czyszczenia powierzchni, która jest w stanie utrzyma� ci��ar 
urz�dzenia. Urz�dzenie nale�y umie�ci� w odleg�o�ci co najmniej 15 cm 
od �ciany.

•	 Urz�dzenie nale�y umie�ci� w miejscu niedost�pnym dla dzieci - w razie 
potrzeby w zamykanym pomieszczeniu!

•	 Nigdy nie u�ywaj urz�dzenia bez urz�dzenia ochronnego i cz��ci obu-
dowy. 

•	 Nigdy nie u�ywaj urz�dzenia w pobli�u �atwopalnych lub wysoce 
�atwopalnych materia�ów, takich jak benzyna, spirytus itp. W przypadku 
po�aru nale�y wyci�gn�� wtyczk� sieciow�! 

•	 Nigdy nie przesuwaj urz�dzenia podczas pracy.
•	 Utrzymuj miejsce pracy w czysto�ci i usuwaj z niego niepotrzebne przed-

mioty. Na urz�dzeniu nie nale�y umieszcza� �adnych ci��kich przedmio-
tów. 
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Instrukcje bezpiecze�stwa elektrycznego
•	 Urz�dzenia nale�y u�ywa� wy��cznie pod zadaszeniem.
•	 Je�li zachodzi potrzeba pracy z urz�dzeniem na zewn�trz, nale�y u�y-

wa� wy��cznie przed�u�aczy przeznaczonych do u�ytku na zewn�trz. 
�rodek ten zmniejsza ryzyko pora�enia pr�dem.

•	 Unika� kontaktu z uziemionymi cz��ciami, takimi jak rury, grzejniki, 
kuchenki i urz�dzenia ch�odnicze. Istnieje zwi�kszone ryzyko pora�enia 
pr�dem, je�li cia�o jest uziemione.

•	 Nigdy nie u�ywaj kabla sieciowego do innych celów ni� przenoszenie 
urz�dzenia, wieszanie go lub wyci�ganie wtyczki z gniazdka. Kabel 
nale�y trzyma� z dala od �róde� ciep�a, oleju, ostrych kraw�dzi lub rucho-
mych cz��ci urz�dzenia. Nigdy nie �ciskaj, nie za�amuj, nie zgniataj ani 
nie zawi�zuj kabla pod urz�dzeniem. Zawsze ca�kowicie rozwijaj prze-
wód. Nigdy nie zanurza� kabla sieciowego w wodzie lub innych p�ynach. 
Uszkodzone, mokre lub spl�tane kable zwi�kszaj� ryzyko pora�enia 
pr�dem.

•	 Nigdy nie wystawiaj urz�dzenia na dzia�anie deszczu, �niegu, wilgoci lub 
wilgoci. Z urz�dzenia nale�y korzysta� tylko wtedy, gdy wszystkie po��-
czenia s� suche i zabezpieczone. Przedostanie si� wody do i na urz�-
dzenie zwi�ksza ryzyko pora�enia pr�dem elektrycznym. Urz�dzenie nie 
nadaje si� do mycia w zmywarce. Nigdy nie my� strumieniem wody.

•	 Wtyczka urz�dzenia musi pasowa� do gniazdka. Wtyczka nie mo�e 
by� w �aden sposób mody�kowana. Nie u�ywaj przej�ciówek i gniazd 
wielokrotnych. 

•	 Urz�dzenie nale�y pod��cza� wy��cznie za pomoc� wy��cznika ró�ni-
cowopr�dowego (RCD). Je�li zasilacz nie jest wyposa�ony w wy��cznik 
ró�nicowopr�dowy, urz�dzenie musi by� zasilane przez wy��cznik PRCD! 
Nigdy nie u�ywaj uszkodzonych lub wadliwych gniazd. Niezmody�ko-
wane wtyczki i odpowiednie, bezawaryjne gniazda zmniejszaj� ryzyko 
pora�enia pr�dem.

•	 Przestrzega� napi�cia sieciowego! Dane �ród�a zasilania musz� by� 
zgodne z danymi na tabliczce znamionowej urz�dzenia.

•	 Urz�dzenie nie nadaje si� do mycia w zmywarce. Nigdy nie p�ucz 
urz�dzenia pod bie��c� wod�! Nigdy nie czy�ci� strumieniem wody ani 
myjk� wysokoci�nieniow�.
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•	 Przed ustawieniem urz�dzenia nale�y usun�� z niego wszystkie materia�y opakowa-
niowe.

•	 W przypadku utylizacji opakowania nale�y przestrzega� przepisów obowi�zuj�-
cych w danym kraju. 

•	 Recykling opakowa� wielokrotnego u�ytku.
•	 Sprawd�, czy urz�dzenie i akcesoria s� kompletne. 
•	 Przed u�yciem nale�y zawsze sprawdzi� urz�dzenie pod k�tem uszkodzonych 

cz��ci.
•	 Je�li brakuje cz��ci lub s� one uszkodzone, prosimy o kontakt z naszym dzia�em 

obs�ugi klienta.
•	 Prosimy o przygotowanie numeru klienta, numeru paragonu i numeru zamówienia.

	  Nale�y zachowa� opakowanie urz�dzenia. Opakowanie mo�e by� potrzebne do 
przechowywania w okresie gwarancyjnym.  
W przypadku uszkodzenia prosimy o kontakt z naszym dzia�em obs�ugi klienta.

Po dostawie

Wyci�gnij wtyczk� sieciow�:
•	 Przed serwisowaniem urz�dzenia
•	 Gdy urz�dzenie nie jest u�ywane
•	 Przed czyszczeniem urz�dzenia
•	 Przed ka�dym transportem
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Zakres dostawy

Oznaczenie Ilo�� Ilustracja

Mincer
1

Pó�ka do przechowywania
1

Zatyczka
1

Klucz p�aski
1

�ruba z zaworem upustowym
1

Perforowany dysk
(4 mm, 6 mm, 8 mm, 10 mm)

4

No�e
2

Trójnik
1

�ruba zaciskowa/nakr�tka 
z��czkowa

1

�limak
1

Trójnik, �limak, �ruba mocuj�ca, ostrze i perforowana tarcza s� ju� zamontowane w 
urz�dzeniu w momencie dostawy
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Opis urz�dzenia

Rysunek 1 przedstawia urz�dzenie z zamontowanym trójnikiem

1.	 Prze��cznik krzywkowy* 2.	 Obudowa silnika

3.	 Pó�ka do przechowywania4.	 Zatyczka

5.	 Trójnik 6.	 Stopy

7.	 �limak 8.	 No�e

9.	 Perforowany dysk 10.	 �ruba mocuj�ca

1

2

3

4

5

5

6

7 8 9 10

Rys. 1

Rysunek 2 Widok roz�o�ony trójnika

Rys. 2

*Model FD8-FW8-370 ma w��cznik/wy��cznik zamiast prze��cznika krzywkowego.
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Blokada transportowa

Aby wykr�ci� �rub� blokady transportowej (w kolorze czerwonym) i zast�pi� j� �rub� za-
woru upustowego (w zestawie), nale�y wykona� nast�puj�ce czynno�ci:

1.	 Przed uruchomieniem nale�y usun�� blokad� transportow�, obracaj�c �rub� w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

2.	 Wykr�� �rub� z zaworem odpowietrzaj�cym dostarczon� z akcesoriami i zast�p j� 
blokad� transportow�, obracaj�c �rub� z zaworem odpowietrzaj�cym zgodnie z ru-
chem wskazówek zegara.

Przed uruchomieniem wa�ne jest, aby usun�� blokad� transportow�. Te 
s�u�y do zapobiegania wyciekom oleju ze skrzyni biegów, który zosta� ju� uzupe�nio -
ny, podczas transportu.

Je�li blokada transportowa nie jest zdj�ta i nie jest doci�ni�ta do zaworu od -
powietrzaj�cego mo�e doprowadzi� do uszkodzenia i zniszczenia urz�dzenia.

�ruba blokuj�ca transport
�ruba z zaworem upustowym

Blokad� transportow� nale�y przechowywa� w bezpiecznym miejscu. Blokada trans -
portowa musi zosta� ponownie zamontowana na czas transportu. 

Niezastosowanie si� do tego wymogu mo�e spowodowa�, �e urz�dzenie zostanie zu -
tylizowane przez �rm� transportow�, je�li olej wycieknie z urz�dzenia podczas trans -
portu. 

Rys. 3

Rys. 4
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Przed uruchomieniem

•	 Umie�� urz�dzenie na czystej, �atwej do czyszczenia powierzchni, odpowiedniej do 
wagi urz�dzenia 

•	 wystarczaj�co no�na powierzchnia.

•	 Urz�dzenie nale�y umie�ci� w odleg�o�ci co najmniej 15 cm od �cian.

•	 Przed pierwszym u�yciem urz�dzenia nale�y dok�adnie wyczy�ci� wszystkie cz��ci 
maj�ce kontakt z �ywno�ci� za pomoc� ciep�ej wody i neutralnego detergentu.

•	 Wytrzyj cz��ci do sucha.

•	 Ponownie zmontuj wszystkie cz��ci, patrz `Instalacja`, strona nr 13.

Nigdy nie umieszczaj obudowy w wodzie. Nigdy nie czy�� go pod 
pod bie��c� wod� i nie nara�a� go na zachlapanie wod�. To mo�e 
uszkodzi� urz�dzenie i stanowi� zagro�enie dla zdrowia i bezpiecze�stwa 
Oznacza �ycie.

Kon�guracja urz�dzenia:

Monta�/wymiana tarczy perforowanej:

•	 W�o�y� �limak (7) do trójnika (5), 
patrz rys. 5

•	 Przymocuj ostrze (8) do ko�ca �limaka 
(7). Ostrze musi ca�kowicie pasowa� 
do obudowy. Je�li tak nie jest, nale�y 
go wyci�gn��, obróci� i w�o�y� po -
nownie.

Rys. 5

Rys. 6

Upewnij si�, �e ostra strona no�a jest skierowana na zewn�trz. Nale�y przy tym za -
chowa� ostro�no��.

Trójnik, �ruba, �ruba zaciskowa, ostrze i perforowana tarcza s� ju� zamontowane w 
urz�dzeniu w momencie dostawy
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Ryzyko niezamierzonego uruchomienia urz�dzenia! Od��cz urz�dzenie od 
Wy��cz urz�dzenie obwodu! Nigdy nie wk�adaj ani nie wymieniaj akcesoriów 
podczas pracy urz�dzenia.

Rys. 7

Rys. 9

•	 Umie�� wybran� perforowan� tarcz� 
na ostrzu (8) i wyrównaj wyci�cie na 
tarczy z wyst�pem na spodzie trójnika 
(5), patrz rys. 7 i 8

•	 Umie�� �rub� zaciskow� (10) na trój-
niku (5) i przekr�� j� r�cznie w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara, a� b�dzie dobrze zamoco-
wana, patrz rys. 9 Rys. 8

*Ilustracje s�u�� wy��cznie do celów monta�owych 
i mog� ró�ni� si� od produktu!

•	 W�ó� trójnik (5) do maszynki do 
mielenia mi�sa i dokr�� r�cznie 
�rub� uchwytu gwiazdkowego 
zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara, a� trójnik zostanie za-
mocowany, patrz rys. 10

•	 Nast�pnie umie�� p�yt� maga-
zynuj�c� (3) na wlocie (u góry), 
patrz Rys. 11

�ruba pokr�t�a 
gwiazdkowego

Rys. 10

Rys. 11
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Uruchomienie

Unika� kontaktu z ruchomymi cz��ciami. Trzyma� si� za r�ce, w�osy, 
Odzie�, szpatu�ki i inne przybory podczas pracy z 
Odsun�� urz�dzenie, aby zmniejszy� ryzyko obra�e� osób i uszkodzenia urz� -
dzenia.

Zbli�a si� uszkodzenie urz�dzenia! Po maksymalnym obci��eniu i po 30 minu -
tach Dzia�anie- Wy��cz urz�dzenie i pozostaw do ostygni�cia. Nigdy nie prze -
kraczaj maksymalnej Ilo�� nape�nienia na mieszank�.

Przed uruchomieniem maszynki do mielenia mi�sa nale�y usun�� blokad� 
transportow� i zamontowa� zawór odpowietrzaj�cy!

Urz�dzenie jest wyposa�one w elektroniczny termostat chroni�cy przed przegrza -
niem. Je�li dopuszczalna temperatura zostanie przekroczona, urz�dzenie wy��czy si� 
automatycznie.

•	 Umie�� maszynk� do mielenia mi�sa na czystej, suchej, równej, poziomej i antypo�li-
zgowej powierzchni.

•	 Przygotuj mi�so. Usu� skór� i ko�ci i pokrój mi�so na mniejsze kawa�ki zgodnie z 
wymiarami urz�dzenia.

•	 U�yj tampera, aby wepchn�� kawa�ki mi�sa do otworu. Nigdy nie u�ywaj do tego 
celu innych przedmiotów!

•	 Upewnij si�, �e �limak nie jest zablokowany. Nie u�ywaj si�y.
•	 Nigdy nie dopuszcza� do pracy urz�dzenia na sucho.
•	 Zawsze wy��czaj urz�dzenie po zako�czeniu pracy. Wyci�gnij wtyczk� sieciow�. 

Urz�dzenie nale�y czy�ci� natychmiast po u�yciu.

Nie wk�ada� �adnych cia� obcych, ko�ci ani od�amków. Aby zmniejszy� ryzyko 
obra�e� osób i uszkodzenia urz�dzenia, nale�y u�ywa� wy��cznie do��czone -
go sabota�u.
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•	 Podczas normalnej pracy nale�y u�ywa� prze��cznika krzywkowego w pozycji do 
przodu.

•	 Po zako�czeniu pracy nale�y zawsze wy��czy� urz�dzenie i ustawi� prze��cznik 
krzywkowy w po�o�eniu �rodkowym.

•	 W przypadku zablokowania, resztek jedzenia lub zakleszczenia nale�y u�y� prze-
��cznika krzywkowego w odwrotnym kierunku.

Prze��cznik krzywkowy:

Rysunek 12 Pokazuje Prze��cznik krzywkowy

Do ty�uDo przodu

Stop
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Czyszczenie i konserwacja

Ryzyko uszkodzenia urz�dzenia i pora�enia pr�dem. Nie czy�ci� urz�dzenia 
strumieniem wody ani myjk� wysokoci�nieniow�. Woda mo�e przenikn�� do 
urz�dzenia i uszkodzi� jego wn�trze. Nigdy nie myj ca�ego urz�dzenia w zmy -
warce

Czyszczenie powierzchni zewn�trznych:

•	 Po ka�dej pracy wyczy�� wszystkie powierzchnie zewn�trzne �agodnym �rodkiem 
czyszcz�cym i wilgotn� szmatk�.

•	 Dok�adnie wytrzyj powierzchnie do sucha inn� szmatk�.
•	 Utrzymuj powierzchnie w czysto�ci.

Niebezpiecze�stwo zatrucia! Nigdy nie u�ywaj acetonu, eteru naftowego, 
rozpuszczalników i innych rozpuszczalników nie u�ywaj �ciernych �rodków 
czyszcz�cych. Pozosta�o�ci mog� prowadzi� do zatrucia lub uszkodzenia urz� -
dzenia.

Akcesoria do czyszczenia:

•	 Po ka�dej operacji nale�y dok�adnie wyczy�ci� urz�dzenie.
•	 Dok�adnie wyczy�� wszystkie cz��ci maj�ce kontakt z mi�sem i �ywno�ci�.

Trójnik i zdejmowane cz��ci (tacka, tamper, perforowana tarcza, ostrze, �ruba zacisko -
wa, �limak) mo�na my� w zmywarce. Mycie akcesoriów w zmywarce oszcz�dza czas.

Wszelkie prace zwi�zane z elektrycznymi i mechanicznymi cz��ciami urz�dze -
nia nale�y zleca� wy��cznie wykwali�kowanym specjalistom.

W przypadku zatkania maszynki do mielenia mi�sa nale�y u�y� funkcji cofania.
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Transport i przechowywanie

Ryzyko zmia�d�enia przez obracaj�ce si� cz��ci. Urazy palców i d�oni 
grozi�. Poczekaj, a� urz�dzenie zatrzyma si� i od��cz je od zasilania!

•	 Od��cz urz�dzenie od obwodu zasilania, wyci�gaj�c wtyczk� sieciow�.

•	 Zwi� kabel sieciowy i pod��cz go do urz�dzenia.

•	 Transport urz�dzenia.

•	 Wymieni� zawór upustowy na blokad� transportow�, patrz „Blokada transportowa”, 
strona nr 12.

•	 Urz�dzenie nale�y transportowa� w odpowiednim opakowaniu, najlepiej oryginal-
nym.

•	 Je�li urz�dzenie jest przewo�one w poje�dzie silnikowym, nale�y zabezpieczy� je 
przed upadkiem i wstrz�sami.

Je�li zawór odpowietrzaj�cy nie zostanie wyj�ty i zast�piony blokad� trans -
portow�, mo�e to doprowadzi� do uszkodzenia i zniszczenia urz�dzenia.

Przed transportem nale�y usun�� �rub� zaworu upustowego i zast�pi� j� transporto -
w� �rub� zabezpieczaj�c�. Zapobiega to wyciekowi oleju z przek�adni, który zosta� 
ju� uzupe�niony, podczas transportu.
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Dane techniczne

Model FD8-FW8-370

Napi�cie 230 V ~ 50 Hz 

Wydajno�� 370 W

Pojemno�� 80 kg/h

Pr�dko�� obrotowa ostrza 170 obr

�rednica wewn�trzna rury 60 mm

Rozmiar (standardowa maszynka do miele-
nia mi�sa)

Rozmiar 8

Materia� obudowy Obudowa ze stali nierdzewnej

Materia�: perforowana tarcza i nó� Stal nierdzewna

Materia� Trójnik i �ruba Aluminium

Materia� nakr�tki z��czkowej Aluminium

Wymiary (d�. x szer. x wys.) 290 x 170 x 355 mm

Waga 9,5 kg

Model FD8-FW12-1100

Napi�cie 230 V ~ 50 Hz 

Wydajno�� 1100 watów

Pojemno�� 220 kg/h

Pr�dko�� obrotowa ostrza 170 obr

�rednica wewn�trzna rury 82 mm

Rozmiar (standardowa maszynka do miele-
nia mi�sa)

Rozmiar 12

Materia� obudowy Obudowa ze stali nierdzewnej

Materia�: perforowana tarcza i nó� Stal nierdzewna

Materia� Trójnik i �ruba Aluminium

Materia� nakr�tki z��czkowej Aluminium

Wymiary (d�. x szer. x wys.) 350 x 250 x 430 mm

Waga 16 kg
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Model FD8-FW22-1100

Napi�cie 230 V ~ 50 Hz 

Wydajno�� 1100 watów

Pojemno�� 220 kg/h

Pr�dko�� obrotowa ostrza 210 obr

�rednica wewn�trzna rury 92 mm

Rozmiar (standardowy rozmiar maszynki 
do mielenia mi�sa)

Rozmiar 22

Materia� obudowy i trójnika Obudowa ze stali nierdzewnej

Materia�: perforowana tarcza i nó� Stal nierdzewna

�ruba materia�owa Stal nierdzewna

Materia� nakr�tki z��czkowej Stal nierdzewna

Wymiary (d�. x szer. x wys.) 440 x 250 x 465 mm

Waga 19,7 kg
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B��d Mo�liwa przyczyna Rozwi�zanie

Silnik nie obraca si�, 
a wa� �limakowy jest 

nieruchomy.

Brak zasilania
Sprawd� g�ówny bezpiecznik, 
zasilanie, wtyczk� sieciow�.

nieprawid�owe po��czenie
Upewnij si�, �e po��czenie 
jest prawid�owe. (uziemienie, 
wy��cznik automatyczny)

Uszkodzony bezpiecznik
Wymie� bezpiecznik ochron-
ny.

Wy��cznik automatyczny 
zosta� wyzwolony z powodu 
przeci��enia

Wy��cz urz�dzenie i od��cz 
je od �ród�a zasilania. 
Sprawd� przyczyn� przeci�-
�enia i usu� j�

Wa� �limakowy nie obra-
ca si�. 

Cia�o obce w obszarze 
mieszania.

Usuwanie cia� obcych

Z urz�dzenia wycieka 
olej

Mo�liwy wyciek z uszczelki 
oleju silnikowego.

Wymie� uszczelk� (specja-
lista)

Pracuj�cy wa� �limakowy 
ha�asuje

�ruba pokr�t�a gwiazd-
kowego jest zbyt mocno 
dokr�cona

Lekko poluzuj �rub� uchwytu 
gwiazdowego

Wa� �limakowy nie jest za-
trza�ni�ty w uchwycie.

Prawid�owo w�ó� wa� �lima-
kowy.

Tarcza i ostrze zu�yte. Wymie� tarcz� i ostrze.

Wynik rozdrabniania nie 
jest ju� po��dany

Nakr�tka mocuj�ca z przo-
du nie jest dokr�cona

Prawid�owo zamontuj nakr�t-
k� i dokr�� j�

P�yta perforowana jest za-
blokowana

Wyjmij perforowan� p�ytk� i 
wyczy�� j�

Nó� jest t�py
Naostrz nó� lub wymie� go 
na nowy

Rozwi�zywanie problemów
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Popularne cz��ci zamienne mo�na znale�� pod nast�puj�cym linkiem na naszej stronie 
internetowej w sekcji
Kategoria "Cz��ci zamienne" pod: 

https://www.rocket-tools.pl/czesci-zamienne/?mpn=FD8-FW8-370
https://www.rocket-tools.pl/czesci-zamienne/?mpn=FD8-FW12-1100
https://www.rocket-tools.pl/czesci-zamienne/?mpn=FD8-FW22-1100

Cz��ci zamienne

Usuwanie odpadów

Stare urz�dzenie nale�y zutylizowa� po zako�czeniu jego eksploatacji zgodnie z przepi-
sami krajowymi. Podczas utylizacji urz�dzenia nale�y przestrzega� przepisów obowi�zu-
j�cych w danym kraju i gminie.

Przed utylizacj� starego urz�dzenia nale�y sprawi�, by nie nadawa�o si� ono 
do u�ytku, aby zapobiec niew�a�ciwemu u�yciu i zwi�zanym z tym zagro�e -
niom. 

	 Nigdy nie wyrzucaj urz�dzenia razem z odpadami domowymi. Ponad 
90% urz�dzenia wykonane jest z metalu. Wy�lij swoje stare urz�dze-
nie do recyklingu.
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Gwarancja

Wszystkie informacje i wskazówki zawarte w niniejszej instrukcji obs�ugi zosta�y opraco-
wane zgodnie z obowi�zuj�cymi przepisami i aktualnym stanem rozwoju technicznego, a 
tak�e nasz� wieloletni� wiedz� i do�wiadczeniem. T�umaczenia instrukcji obs�ugi zosta�y 
przygotowane zgodnie z nasz� najlepsz� wiedz�. 
 
Vertes udziela gwarancji na okres 24 miesi�cy od daty zakupu zgodnie z przepisami 
ustawowymi. 
Dowód zakupu jest obowi�zkowy w przypadku roszcze� gwarancyjnych. 
Vertes nie udziela gwarancji na urz�dzenia, których numer seryjny zosta� sfa�szowany, 
zmieniony lub usuni�ty. 

Roszczenia gwarancyjne nie przys�uguj�:
•	 Uszkodzenia spowodowane niew�a�ciwym u�ytkowaniem, 
•	 Uszkodzenia spowodowane czynnikami zewn�trznymi, cz��ci zu�ywaj�ce si�,
•	 Nieautoryzowane zmiany. 
W przypadku jakichkolwiek pyta� prosimy o kontakt z dzia�em obs�ugi klienta Rocket-Tools. 
Prosimy o przygotowanie opisu artyku�u, numeru klienta i numeru faktury.

Us�uga

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

E-mail: service@rocket-tools.pl
Strona internetowa: www.rocket-tools.pl
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Niniejszym o�wiadczamy,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

�e opisane poni�ej urz�dzenia s� zgodne z odpowiednimi, podstawowymi wymogami 
bezpiecze�stwa i ochrony zdrowia zawartymi w dyrektywach WE ze wzgl�du na ich pro-
jekt i konstrukcj� oraz w wersjach wprowadzonych przez nas do obrotu. Niniejsza deklara-
cja traci wa�no��, je�li urz�dzenia zostan� zmody�kowane bez naszej zgody.

Oznaczenie urz�dze�: 	 FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100

Odpowiednie dyrektywy WE: 	 2014/35/UE
2006/42/WE

2011/65/UE

Stosowane standardy: 	 DIN EN 60335-1-2012+A11:2014;
A13:2017 +A1:2019+A2:2019+A14:2019

DIN EN 60335-2-64:2000+A1:2002
DIN EN 62233:2008

Miejsce, data:                                              Berlin, 01.04.2024

Szczegó�y dotycz�ce sygnatariusza:	

	    Dyrektor zarz�dzaj�cy

Deklaracja zgodno�ci UE
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Uwagi
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                Läs alltid igenom bruksanvisningen.

Användaren måste läsa och förstå bruksanvisningen för att säkerställa en säker hantering. 
Även driftpersonal med erfarenhet av apparaten måste läsa och förstå bruksanvisningen.
Otillräckligt informerad personal kan utsätta sig själva och andra för fara genom felaktig 
användning. Förvara bruksanvisningen inom räckhåll. 
Drift-, underhålls- och rengöringspersonal måste läsa bruksanvisningen. 
Om apparaten överlåts till tredje part ska även bruksanvisningen överlämnas.

Omfattning av leveransen

De senaste tekniska förändringarna kan avvika från de förklaringar och ritningar som be-
skrivs här.

Omfattningen av leveransen inkluderar

•	 1x Vertes FD8-FW8-370 eller FD8-FW12-1100 eller FD8-FW22-1100
•	 1x bruksanvisning
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Avsedd användning

Apparatens driftsäkerhet kan endast garanteras om den används på avsett sätt och i enlig-
het med anvisningarna i bruksanvisningen. All annan användning av apparaten som går 
utöver den avsedda användningen anses vara felaktig användning. 

Denna köttkvarn är en apparat för professionellt bruk. Idealisk för hackning av kött och 
mjuka grönsaker. Den är inte lämplig för bearbetning av frysta livsmedel, ben och torrt bröd. 
Höljet är tillverkat av rostfritt stålför maximal hygien . Alla apparatdelar som kommer i direkt 
kontakt med livsmedel kan enkelt tas bort, demonteras och rengöras i några få enkla steg. 

Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar på produkten i samband med förbätt-
ring av driftsegenskaperna och vidareutveckling. Om du behöver reservdelar, 
använd endast originalreservdelar!

Återstående risker

Även om alla relevanta säkerhetsföreskrifter och tillverkarens anvisningar har följts 
om produkten inte används på avsett sätt kan risker uppstå på grund av konstruktionen som 
bestäms av den avsedda användningen. 
Böj dig aldrig över maskinen med öppna kläder (t.ex. slips) eller långt hår. Stick aldrig in 
�ngrar eller olämpliga föremål (t.ex. gaffel, kniv etc.) i påfyllningsöppningen. Rör aldrig vid 
de delar av apparaten som är i drift. Kvarstående risker manifesteras av eventuell förekomst 
av allergier i samband med de livsmedel som skall bearbetas.

Om säkerhetsanvisningarna, den avsedda användningen och alla anvisningar i bruksanvis-
ningen följs kan riskerna minimeras. 
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Viktig säkerhets- och apparatrelaterad information är markerad med symboler i denna 
bruksanvisning. Följ anvisningarna för att undvika personskador och materiella skador.
Varningar

	 Denna symbol gör dig uppmärksam på en överhängande fara 
som kan leda till allvarliga personskador eller dödsfall.

	 Denna symbol anger farliga situationer som kan leda till all-
varliga personskador eller dödsfall.

	 Denna symbol anger farliga situationer som kan leda till min-
dre personskador eller skador, felfunktioner och förstörelse av 
apparaten.

	 Varning för allmän fara. 

	 Risk för krossning!

	 Varning för att hår och andra kroppsdelar kan dras in.

	 Varning för oavsiktlig till- och frånkoppling av apparaten.

	 Varning för farlig elektrisk spänning.

Symboler och illustrationer

	 Vänligen läs!  
Läs bruksanvisningen före användning.

 	 Tips! Denna symbol betonar tips och information som måste 
följas för effektiv och störningsfri drift av apparaten.

Förklaring av symboler
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	 Beakta säkerhetsanvisningarna och varningarna på apparaten och följ 
anvisningarna! Följ anvisningarna i denna bruksanvisning.

 Allmänt 
•	 Använd apparaten i enlighet med dessa anvisningar. Ta hänsyn till arbetsförhållan-

dena och den verksamhet som skall bedrivas. Om apparaten används för andra 
ändamål än de som den är avsedd för kan det leda till farliga situationer.

•	 Låt en kvali�cerad person instruera dig som första operatör. Barn och ungdomar 
under 18 år får inte använda apparaten. Om en ung person över 16 år utbildas av en 
specialist under övervakning är han/hon undantagen från förbudet. Låna endast ut 
eller ge bort apparaten till personer som är förtrogna med hur den hanteras. Vänli-
gen bifoga även bruksanvisningen. Den operativa personalen är ansvarig gentemot 
tredje part. Håll andra personer och husdjur på avstånd när du använder apparaten. 
Distraktioner kan leda till att du tappar kontrollen över enheten.

•	 Bygg aldrig om apparaten eller dess drift- och säkerhetsanordningar och gör dem 
aldrig obrukbara. Ombyggnader av apparaten och ändringar av drifts- och säker-
hetsanordningar äventyrar din säkerhet och kan leda till skador på apparaten.

•	 Var uppmärksam och utför allt arbete lugnt och noggrant. Arbeta aldrig när du är 
trött eller påverkad av alkohol, droger, mediciner eller andra ämnen som kan för-
sämra dina sinnen. Var särskilt uppmärksam på din kondition i slutet av arbetstiden. 
Ett ögonblick av oförsiktighet vid användning av apparaten kan leda till allvarliga 
skador.

•	 Håll arbetsområdet rent. Rensa arbetsplatsen från hinder. Se till att arbetsplatsen är 
tillräckligt upplyst. Oordnade och dåligt belysta arbetsplatser ökar risken för skador.

•	 Kontrollera apparaten före varje användning med avseende på yttre, uppenbara 
defekter.

•	 Lämna aldrig apparaten utan uppsikt under drift.
•	 Om apparaten visar tecken på felfunktion eller defekt ska du omedelbart koppla bort 

den från elnätet. 
•	 Bär aldrig smycken som ringar, slipsar, kedjor eller klockor etc. när du hanterar appa-

raten. Sätt upp långt hår eller använd en skyddande mössa.
•	 Använd lämpliga skyddskläder och handskar samt halkfria skor. 
•	 Om brand uppstår, koppla bort strömförsörjningen. 
•	 Släck aldrig med vatten! Risk för elektrisk stöt!
•	 Säkra apparaten så att den inte kan falla ner från bord eller bänkskivor.

Säkerhetsanvisningar
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•	 Använd inga tillbehör eller reservdelar som inte har rekommenderats av 
tillverkaren. Dessa kan utgöra en fara för användaren eller orsaka skador 
på apparaten och leda till personskador.

Installationsplats och arbetsplats
•	 Använd inte apparaten med våta händer eller stående på ett vått golv. 
•	 Placera aldrig apparaten i ett fuktigt utrymme eller i närheten av ångkällor.
•	 Placera aldrig apparaten i omedelbar närhet av värmekällor som grill, 

fritös etc. och apparater som kan orsaka fettstänk. 
•	 Ställ endast upp apparaten på en stabil, jämn, ren och lättstädad yta som 

kan bära apparatens vikt på ett tillfredsställande sätt. Placera apparaten 
på ett avstånd av minst 15 cm från väggen.

•	 Placera apparaten utom räckhåll för barn - vid behov i ett låsbart utrym-
me!

•	 Använd aldrig apparaten utan skyddsanordning och höljets delar. 
•	 Använd aldrig apparaten i närheten av lättantändliga eller mycket 

lättantändliga ämnen som bensin, sprit etc. Om en brand uppstår, dra ut 
nätkontakten! 

•	 Flytta aldrig apparaten under drift.
•	 Håll arbetsplatsen ren och rensa den från onödiga föremål. Placera inga 

tunga föremål på apparaten. 

Instruktioner för elsäkerhet
•	 Använd endast apparaten under tak.
•	 Om du måste arbeta med apparaten utomhus ska du endast använda för-

längningskablar som är lämpliga för utomhusbruk. Denna åtgärd minskar 
risken för elektriska stötar.

•	 Undvik kontakt med jordade delar som rör, radiatorer, spisar och kylag-
gregat. Det �nns en ökad risk för elektriska stötar om din kropp är jordad.

•	 Använd aldrig nätkabeln för något annat ändamål än att bära apparaten, 
hänga upp den eller dra ut stickkontakten ur uttaget. Håll kabeln borta 
från värme, olja, vassa kanter och rörliga delar. Kabeln får aldrig kläm-
mas, knäckas, krossas eller knytas under apparaten. Rulla alltid ut kabeln 
helt. Sänk aldrig ner nätkabeln i vatten eller andra vätskor. Skadade, våta 
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eller trassliga kablar ökar risken för elektriska stötar.
•	 Utsätt aldrig apparaten för regn, snö, fukt eller väta. Använd endast appa-

raten när alla anslutningar är torra och säkra. Vatten som tränger in i eller 
på apparaten ökar risken för elektriska stötar. Apparaten tål inte maskin-
disk. Tvätta aldrig med vattenstråle.

•	 Apparatens stickpropp måste passa i uttaget. Pluggen får inte modi�eras 
på något sätt. Använd inte adapterkontakter och multipla uttag. 

•	 Apparaten får endast anslutas via en jordfelsbrytare (RCD). Om din 
strömförsörjning inte har en jordfelsbrytare måste apparaten drivas via en 
PRCD-brytare! Använd aldrig skadade eller defekta uttag. Omodi�erade 
stickproppar och lämpliga, felfria uttag minskar risken för elektriska stötar.

•	 Observera nätspänningen! Uppgifterna om strömkällan måste stämma 
överens med uppgifterna på apparatens typskylt.

•	 Apparaten tål inte maskindisk. Skölj aldrig apparaten under rinnande 
vatten! Rengör aldrig med vattenstråle eller högtryckstvätt.

Dra ut nätkontakten:
•	 Innan du utför service på apparaten
•	 När enheten inte används
•	 Före rengöring av apparaten
•	 Före varje transport
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•	 Ta bort allt förpackningsmaterial från apparaten innan du ställer upp den.
•	 Om du kasserar förpackningen ska du följa de bestämmelser som gäller i ditt land. 
•	 Återvinn återanvändbara förpackningsmaterial.
•	 Kontrollera att apparaten och tillbehören är kompletta. 
•	 Kontrollera alltid att inga delar är skadade innan du använder apparaten.
•	 Om delar saknas eller är skadade, vänligen kontakta vår kundtjänst.
•	 Ha ditt kundnummer, kvittonummer och ordernummer redo.

	  Spara förpackningen till din enhet. Du kan behöva förpackningen för förvaring under 
garantiperioden.  
I händelse av skada, vänligen kontakta vår kundtjänst.

Efter leverans
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Omfattning av leveransen

Beteckning Antal Illustration

Mincer
1

Förvaringshylla
1

Propp
1

Skiftnyckel
1

Skruv med avluftningsventil
1

Perforerad skiva
(4 mm, 6 mm, 8 mm, 10 mm)

4

Knivar
2

T-stycke
1

Klämskruv/överfallsmutter
1

Snigel
1

T-stycket, skruven, klämskruven, ett blad och en perforerad skiva är redan monterade 
på apparaten vid leverans
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Beskrivning av enheten

Figur 1 visar enheten med det redan monterade T-stycket

1.	 Kambrytare* 2.	 Motorhus

3.	 Förvaringshylla 4.	 Propp

5.	 T-stycke 6.	 Fötter

7.	 Snigel 8.	 Knivar

9.	 Perforerad skiva 10.	 Klämskruv

1

2

3

4

5

5

6

7 8 9 10

Fig. 1

Figur 2: Explosionsritning Sprängskiss av T-stycket

Fig. 2

*Modellen FD8-FW8-370 har en på/av-brytare istället för en kambrytare.
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Transportlås

Gör så här för att ta bort transportlåsskruven (rödfärgad) och ersätta den med avluftnings-
ventilskruven (ingår i leveransen):

1.	 Ta bort transportlåset genom att vrida skruven moturs före idrifttagningen.

2.	 Ta bort skruven med avluftningsventil som medföljer tillbehören och ersätt den med 
transportlåset genom att vrida skruven med avluftningsventilen medurs på dess plats.

Före idrifttagningen är det viktigt att transportlåset tas bort. Dessa 
används för att förhindra att oljan i växellådan, som redan har fyllts på, läcker ut ur 
apparaten under transport.

Om transportlåset inte är borttaget och inte trycks mot avluftningsventilen 
ersätts, kan detta leda till skador och förstörelse av enheten.

Låsskruv för transport
Skruv med avluftningsventil

Förvara transportlåset på en säker plats. Transportlåset måste monteras igen för vida -
re transport. 

Om du inte gör detta kan det leda till att apparaten kasseras av transportföretaget om 
olja läcker ut från apparaten under transporten. 

Fig. 3

Fig. 4
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Före idrifttagning

•	 Placera apparaten på en ren yta som är lätt att rengöra och som är lämplig för appa-
ratens vikt 

•	 tillräckligt bärande yta.

•	 Placera apparaten på ett avstånd av minst 15 cm från väggar.

•	 Innan du använder apparaten för första gången ska du rengöra alla delar som 
kommer i kontakt med livsmedel noggrant med varmt vatten och ett neutralt rengö-
ringsmedel.

•	 Gnugga delarna torra.

•	 Återmontera alla delar, se `Installation`, sid nr. 13

Placera aldrig höljet i vatten. Rengör den aldrig under 
rinnande vatten och utsätt den inte för vattenstänk. Detta kan 
skada apparaten och utgöra en risk för hälsa och säkerhet 
Medelliv.

Ställ in enheten:

Montering/byte av den perforerade skivan:

•	 För in skruven (7) i T-stycket (5), se Fig. 
5

•	 Montera bladet (8) på änden av skru-
ven (7). Klingan måste passa helt in i 
höljet. Om så inte är fallet drar du ut 
den, vänder på den och sätter i den 
igen.

Fig. 5

Fig. 6

Se till att den vassa sidan av kniven är vänd utåt. Var försiktig när du gör detta.

T-stycket, skruven, klämskruven, ett blad och en perforerad skiva är redan monterade 
på apparaten vid leverans
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Risk för oavsiktlig start av apparaten! Koppla bort enheten från 
Koppla från kretsanordningen! Sätt aldrig i eller byt tillbehör när apparaten är 
igång.

Fig. 7

Fig. 9

•	 Placera den perforerade skivan som 
du har valt över bladet (8) och rikta 
in skåran på skivan med klacken på 
undersidan av T-stycket (5), se �g. 7 
och 8

•	 Placera klämskruven (10) på T-stycket 
(5) och vrid den medurs för hand tills 
den sitter fast ordentligt, se bild 9

Fig. 8

*Illustrationerna är endast avsedda för installation 
och kan skilja sig från produkten!

•	 Sätt i T-stycket (5) i köttkvarnen 
och skruva fast stjärngrepps-
skruven medurs handfast tills 
T-stycket sitter fast ordentligt, se 
bild 10

•	 Placera sedan lagringsplattan 
(3) på inloppet (överst), se Fig. 
11

Skruv för stjärnknoppFig. 10

Fig. 11



15

Beställning

Undvik kontakt med rörliga delar. Håll händer, hår, 
Kläder, stekspadar och andra redskap under drift från 
Flytta bort apparaten för att minska risken för personskador och skador på ap -
paraten.

Skada på enheten nära förestående! Efter maximal belastning och efter 30 mi -
nuter Drift- Stäng av apparaten och låt den svalna. Överskrid aldrig den maxi -
mala Fyllningsmängd per blandning.

Ta bort transportlåset innan köttkvarnen tas i drift och montera avluftningsven -
tilen!

Apparaten är utrustad med en elektronisk termostat som skyddar mot överhettning. 
Om den tillåtna temperaturen överskrids stängs apparaten av automatiskt.

•	 Placera köttkvarnen på ett rent, torrt, plant, horisontellt och halkfritt underlag.
•	 Förbered köttet. Ta bort skinn och ben och skär köttet i mindre bitar enligt apparatens 

mått.
•	 Använd tampern för att trycka in köttbitarna i öppningen. Använd aldrig andra före-

mål för detta ändamål!
•	 Kontrollera att matarskruven inte är blockerad. Använd inte våld.
•	 Låt aldrig apparaten gå torr.
•	 Stäng alltid av apparaten efter avslutat arbete. Dra ut nätkontakten. Rengör appara-

ten omedelbart efter användning.

För inte in främmande föremål, ben eller splitter. Använd endast den medföl -
jande säkerhetsspärren för att minimera risken för personskador och skador 
på apparaten.
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•	 Använd kamomkopplaren i framåtläge under normal drift.

•	 Stäng alltid av apparaten efter avslutat arbete och vrid kambrytaren till mitten.

•	 Vid blockeringar, matrester eller fastkörning, använd kambrytaren i omvänd riktning.

Kambrytare:

Figur 12 Visar Kambrytare

BakåtFramåt

Stopp
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Rengöring och underhåll

Risk för skador på apparaten och elektriska stötar. Rengör inte apparaten med 
vattenstråle eller högtryckstvätt. Vatten kan tränga in i apparaten och skada de 
inre delarna. Rengör aldrig hela apparaten i diskmaskinen

Rengöring av yttre ytor:

•	 Rengör alla utvändiga ytor med ett milt rengöringsmedel och en fuktig trasa efter 
varje användning.

•	 Gnugga ytorna ordentligt torra med en annan trasa.
•	 Håll ytorna rena.

Risk för förgiftning! Använd aldrig aceton, petroleumeter, lösningsmedelsbase -
rade och använd inte slipande rengöringsmedel. Rester kan leda till förgiftning 
eller skada apparaten.

Tillbehör för rengöring:

•	 Rengör noggrant efter varje användning.
•	 Rengör noggrant alla delar som kommer i kontakt med kött och livsmedel.

T-stycket och de löstagbara delarna (bricka, tamper, perforerad skiva, blad, kläm -
skruv, mask) tål maskindisk. Att rengöra tillbehören i diskmaskinen sparar tid.

Låt endast kvali�cerad fackpersonal utföra alla arbeten på apparatens elektris -
ka och mekaniska delar.

Använd köttkvarnens omvända funktion om köttkvarnen är igensatt.
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Transport och lagring

Risk för klämskador på grund av roterande delar. Skador på �ngrar och händer 
hotad. Vänta tills apparaten står stilla och koppla sedan bort den från elnätet!

•	 Koppla bort apparaten från elnätet genom att dra ut stickkontakten.

•	 Rulla upp nätkabeln och anslut nätkabeln till apparaten.

•	 Transportera apparaten.

•	 Byt ut avluftningsventilen mot transportlåset, se ”Transportlås”, sid nr. 12

•	 Transportera apparaten i lämplig förpackning, helst originalförpackningen.

•	 Om du transporterar apparaten i ett motorfordon måste du säkra apparaten så att 
den inte kan välta eller utsättas för stötar.

Om avluftningsventilen inte demonteras och inte ersätts med transportlåset kan 
detta leda till att apparaten skadas eller förstörs.

Före transport är det viktigt att avluftningsventilens skruv tas bort och ersätts med 
transportsäkerhetsskruven. Detta förhindrar att oljan i växellådan, som redan har 
fyllts på, läcker ut ur apparaten under transport.
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Tekniska data

Modell FD8-FW8-370

Spänning 230V ~ 50 Hz 

Prestanda 370 watt

Kapacitet 80 kg/h

Bladets rotationshastighet 170 varv/min

Rörets innerdiameter 60 mm

Storlek (mincer gastro standard) Storlek 8

Material i höljet Hölje av rostfritt stål

Material perforerad skiva och kniv Rostfritt stål

Material T-stycke och skruv Aluminium

Material för kopplingsmutter Aluminium

Mått (L x B x H) 290 x 170 x 355 mm

Vikt 9,5 kg

Modell FD8-FW12-1100

Spänning 230V ~ 50 Hz 

Prestanda 1100 watt

Kapacitet 220 kg/h

Bladets rotationshastighet 170 varv/min

Rörets innerdiameter 82 mm

Storlek (mincer gastro standard) Storlek 12

Material i höljet Hölje av rostfritt stål

Material perforerad skiva och kniv Rostfritt stål

Material T-stycke och skruv Aluminium

Material för kopplingsmutter Aluminium

Mått (L x B x H) 350 x 250 x 430 mm

Vikt 16 kg
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Modell FD8-FW22-1100

Spänning 230V ~ 50 Hz 

Prestanda 1100 watt

Kapacitet 220 kg/h

Bladets rotationshastighet 210 varv/min

Rörets innerdiameter 92 mm

Storlek (standardstorlek för köttkvarn) Storlek 22

Material för hus och T-stycke Hölje av rostfritt stål

Material perforerad skiva och kniv Rostfritt stål

Material skruv Rostfritt stål

Material för kopplingsmutter Rostfritt stål

Mått (L x B x H) 440 x 250 x 465 mm

Vikt 19,7 kg
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Fel Möjlig orsak Lösning

Motorn roterar inte och 
snäckaxeln är stillastå-

ende.

Ingen strömförsörjning
Kontrollera huvudsäkring, 
strömförsörjning och nätkon-
takt.

felaktig anslutning
Säkerställ korrekt anslutning. 
(jordning, kretsbrytare)

Säkring defekt
Byt ut den skyddande säk-
ringen.

Strömbrytaren utlöstes på 
grund av överbelastning

Stäng av apparaten och 
koppla bort den från ström-
försörjningen. Kontrollera 
orsaken till överbelastningen 
och åtgärda den

Snäckaxeln roterar inte. 
Främmande kropp i hashing-
området.

Ta bort främmande kroppar

Olja läcker ut från appa-
raten

Eventuellt läckage i motorol-
jetätningen.

Byte av tätning (specialist)

Den löpande snäckaxeln 
ger ifrån sig ljud

Stjärnvredets skruv är för 
hårt åtdragen

Lossa skruven för stjärngrep-
pet något

Snäckaxeln är inte inkopp-
lad i hållaren.

Sätt i snäckaxeln korrekt.

Skiva och blad slitna. Byt ut skivan och bladet.

Resultatet av fragmen-
teringen är inte längre 

önskvärt

Muttern för fastsättning fram-
till är inte åtdragen

Montera muttern korrekt och 
dra åt den

Den perforerade plåten är 
blockerad

Ta bort hålskivan och rengör 
den

Kniven är trubbig
Slipa kniven eller byt ut den 
mot en ny

Felsökning
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Vanliga reservdelar hittar du under följande länk på vår webbplats i kategorin
Kategorin "Reservdelar" under: 

https://www.rocket-tools.se/reservdelar/?mpn=FD8-FW8-370
https://www.rocket-tools.se/reservdelar/?mpn=FD8-FW12-1100
https://www.rocket-tools.se/reservdelar/?mpn=FD8-FW22-1100

Reservdelar

Avfallshantering

Kassera din gamla apparat i slutet av dess livslängd i enlighet med nationella bestämmel-
ser. Beakta de föreskrifter som gäller i ditt land och din kommun när du kasserar appara-
ten.

Gör din gamla apparat oanvändbar innan du kasserar den för att förhindra 
felaktig användning och därmed förknippade risker. 

	 Släng aldrig apparaten tillsammans med hushållsavfall. Över 90% av 
apparaten är tillverkad av metall. Skicka din gamla apparat till återvin-
ning.
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Garanti

All information och alla anvisningar i denna bruksanvisning har sammanställts i enlighet 
med gällande föreskrifter och den aktuella tekniska utvecklingen samt våra mångåriga 
kunskaper och erfarenheter. Översättningarna av bruksanvisningen har gjorts efter bästa 
förmåga. 
 
Vertes lämnar en garanti på 24 månader från inköpsdatum i enlighet med lagstadgade 
bestämmelser. 
Inköpsbevis är obligatoriskt för garantianspråk. 
Vertes lämnar ingen garanti för enheter vars serienummer har förfalskats, ändrats eller 
tagits bort. 

Garantianspråk �nns inte för:
•	 Skador på grund av felaktig användning, 
•	 Skador på grund av yttre påverkan, slitdelar,
•	 Obehöriga ändringar. 
Om du har några frågor, vänligen kontakta Rocket-Tools kundtjänst. Ha artikelbeskrivning, 
kundnummer och fakturanummer redo.

Tjänster

Rocket-Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

E-post: service@rocket-tools.se
Webbplats: www.rocket-tools.se
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Vi förklarar härmed,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

att de apparater som beskrivs nedan uppfyller de relevanta, grundläggande säkerhets- och 
hälsokraven i EG-direktiven på grund av sin utformning och konstruktion och i de versioner 
som vi har släppt ut på marknaden. Denna deklaration förlorar sin giltighet om enheterna 
ändras utan vårt samtycke.

Beteckning på enheterna: 	 FD8-FW8-370
FD8-FW12-1100
FD8-FW22-1100

Relevanta EG-direktiv: 	 2014/35/EU
2006/42/EG
2011/65/EU

Tillämpade standarder: 	 DIN EN 60335-1-2012+A11:2014;
A13:2017 +A1:2019+A2:2019+A14:2019

DIN EN 60335-2-64:2000+A1:2002
DIN EN 62233:2008

Plats, datum:                                             Berlin, 01.04.2024

Uppgifter om undertecknaren:	

	   Verkställande direktör

EU-försäkran om överensstämmelse
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Noter


